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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoRell 3000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaBe Verwendung

PondoRell 3000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen geféhrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fUr gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerét kénnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitét kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr (ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung lberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

¢ Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verléangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

¢ SchlieRBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaBig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschutzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darUber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Montage

Bild (A)

Schrauben Sie wahlweise das Dusenrohr (11) oder die Stufenschlauchtiille mit O-Ring 12x4 (12) auf das Anschlussge-
winde. Wenn Sie das Diisenrohr verwenden, schlieBen Sie die gewiinschte Springbrunnendiise (13) an den An-

schlussstutzen (14) an. Das Gerat im Teich mdglichst waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf-
stellen, so dass es komplett mit Wasser bedeckt maximal 2 Meter unter dem Wasserspiegel positioniert ist.



Inbetriebnahme

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Q Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
Mogliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschliefen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Die Schauleuchte (Bild A, 21) zeigt an, ob die UVC-Lampe in Betrieb ist.

Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A Achtung! Ultraviolette Strahlung.
Mogliche Folgen: Verletzung von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmaBnahmen:
e UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

Filtergehduse 6ffnen und Filtermedien reinigen (Bild E-G)

Abzweigventil (12) und Anbauelemente abschrauben. Auf beiden Seiten die Klammern an der Filter-Unterschale (2)
zur Seite ziehen und Filter-Oberschale (1) nach oben abheben. Filterschaum (3), UVC-Vorklargerat zusammen mit
Pumpe (20) und Filterfeinschaum (22), Bioflachenelemente (23) und Kiessack (24) entnehmen.

Filter-Unterschale (2) und Filter-Oberschale (1) mit klarem Wasser und einer Birste reinigen. Filterschaume (3, 22),
Bioflachenelemente (23) und Kiessack (24) unter flieRendem Wasser auswaschen. Keine chemischen Reinigungsmit-
tel verwenden, da diese die Mikroorganismen in den Filtermedien abtéten. Das fiihrt zu einer anfanglich verminderten
Filterleistung.

Pumpe reinigen (Bild H, I)

Pumpe (28) vom UVC-Wassergehause (26) abschrauben. Pumpendeckel (27) gegen den Uhrzeigersinn aufdrehen
(Bajonettverschluss) und Rotor (29) entnehmen. Alle Teile mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen. Nach dem
Reinigen die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.



UVC-Wassergehduse 6ffnen und reinigen (Bild J)

® Hinweis!
Aufgrund eines Sicherheitsschalters kann bei abgenommenem UVC-Wassergehause die UVC-Lampe nicht
eingeschaltet werden.

Das UVC-Wassergehause (J, 26) ist mit einem Bajonettverschluss am Geréatekopf (31) befestigt. Auf die Rast-

zunge (30) am Geratekopf (31) driicken, das UVC-Wassergehause (26) gegen den Uhrzeigersinn drehen und vorsich-
tig vom Geratekopf (31) abziehen. UVC-Wassergehause (26) unter flieRendem Wasser reinigen. Das Quarzglas (33)
auf Beschadigungen prifen und von auRen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Hinweis: Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden ersetzen. Siehe
"UVC-Lampe ersetzen".

UVC-Wassergehéduse schlieRen (Bild P- R)

Am Geratekopf (31) den O-Ring (37) auf Beschadigungen priifen. Den O-Ring (37) auf den Absatz am Geratekopf (31)
setzen und das UVC-Wassergehause (26) vorsichtig und mit mittlerem Druck auf den Geratekopf (31) schieben. Dabei
das UVC-Wassergehause (26) etwas verdrehen, damit Zapfen (39) und Nuten (40) des Bajonettverschlusses ineinan-
der greifen. UVC-Wassergehduse (26) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und einrasten lassen.

Gerat zusammenbauen (Bild S-V)

Pumpe (28) mit Uberwurfmutter am UVC-Wassergeh&use (26) festschrauben. Filterfeinschaum (22) in die Filter-Unter-
schale (2) einsetzen, Bioflachenelemente (23) und Kiessack (24) in die Filter-Unterschale (2) legen. UVC-Vorklargerat
mit Pumpe (20) einsetzen. Filterschaum (3) einlegen. Filter-Oberschale (1) aufsetzen und auf die Filter-Unterschale (2)
driicken, bis die Klammern an der Filter-Unterschale einrasten. Wichtig: Anschlussleitung (7) durch die Kabel6ffnung
an der Filter-Unterschale (2) fiihren und mit dem Kabelknickschutz in der Filter-Unterschale einklipsen (U, 37).

UVC-Lampe ersetzen (Bild L-S)

A Achtung! Zerbrechliches Glas.
Maogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

A Achtung! Ultraviolette Strahlung.
Méogliche Folgen: Verletzung von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmaRnahmen:
e UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

UVC-Wassergehause 6ffnen (siehe "UVC-Wassergehause 6ffnen und reinigen").

Blechschraube (32) herausdrehen.

Klemmschraube (34) gegen den Uhrzeigersinn vom Geréatekopf (31) abdrehen.

Quarzglas (33) und O-Ring (35) mit einer leichten Drehbewegung vom Geratekopf (31) abziehen.
UVC-Lampe (36) herausziehen und ersetzen.

Wichtig: Verwenden Sie nur Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typen-
schild Gbereinstimmen.

Quarzglas (33) und O-Ring (35) auf Beschadigungen prifen.

Quarzglas (33) mit O-Ring (35) bis zum Anschlag in den Geréatekopf (31) einsetzen.
Klemmschraube (34) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.
Blechschraube (32) eindrehen und festziehen.

UVC-Wassergehause schlieRen (siehe "UVC-Wassergehduse schlieen").
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Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat

auf Beschadigungen.

Uberfluten!

VerschleiBteile

Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht

Die UVC-Lampe, die Filtermedien und der Rotor sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Entsorgung

)¢

Entsorgen Sie die UVC-Lampe uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

Stérungen

Storung
Das Gerét lauft nicht

Forderleistung bzw. Fontédnenhéhe ungeni-
gend oder unregelmaRig,
Wasser nicht klar

UVC-Lampe leuchtet nicht

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Garantiebedingungen

Ursache
Netzspannung fehlt
Durchflussregler zu weit zugedreht
Diise verstopft
Zu hohe Druckverluste in den Leitungen

Einlassoffnungen verstopft
Filtermedien verschmutzt
Rotor blockiert

Teich ist extrem verschmutzt

Quarzglasrohr ist verschmutzt

Lampe Uberhitzt. Temperaturwachter hat die
Lampe abgeschaltet

UVC-Lampe defekt
UVC-Lampe sitzt nicht richtig in der Fassung
Wassertemperatur zu hoch

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Abhilfe
Netzspannung Uberpriifen
Durchflussregler einstellen
Diseneinsatz abschrauben und reinigen

Schlauchlénge und Verbindungsteile auf Mini-
mum reduzieren, Schlauche moglichst gerade
verlegen

Gehéuse reinigen
Filtermedien reinigen
Rotor reinigen

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

UVC-Vorklargerat ausbauen und Quarzglas-
rohr reinigen

Nach Abkiihlung schaltet sich die Lampe wie-
der automatisch ein

UVC-Lampe austauschen
UVC-Lampe richtig in die Fassung stecken

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere flr Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.

"



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoRell 3000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

E] Important information for trouble-free operation.

Intended use

PondoRell 3000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds.

o For operation with clean water.

e Operation under observance of the technical data.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its ra-
diation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any ot-
her purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.
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FEN 4

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

« Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

« The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

« Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

* Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

e Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

* Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

Installation

Figure (A)

Screw either the nozzle tube (11) or the stepped hose adapter with O ring 12x4 (12) onto the connection thread. If you
use the nozzle tube, connect the desired fountain nozzle (13) to the connection socket (14). Place the unit in the pond

as horizontal as possible on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water at a maximum
of 2 meters below the surface of the water.
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Start-up

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

» Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Attention! Sensitive electrical components.
Possible consequence: The unit will be destroyed.
Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

The indicator lamp (Fig. A, 21) indicates the ON/OFF status of the UVC lamp.

Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

» Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Attention! Ultra-violet radiation.

Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:

¢ Never operate the UVC lamp outside its housing.

o Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Opening the filter housing and cleaning the different filters (Fig. E-G)

Unscrew the branch valve (12) and the attachment elements. Pull the clamps on both sides of the bottom strainer cas-
ing (2) to the side and lift off the top strainer casing (1). Remove the foam filter (3) and the UVC clarifying unit including
pump (20), and the fine foam filters (22), bio surface elements (23) and the gravel bag (24).

Clean the bottom strainer casing (2) and the top strainer casing (1) with clear water using a brush. Wash out foam fil-
ters (3, 22), bio-surface elements (23) and the gravel bag (24) under running water. Do not use chemical cleaning
agents as they would kill the micro-organisms in the different filter media. At the beginning, this entails a reduced filter
capacity.

Cleaning the pump (Fig. H, 1)

Unscrew pump (28) from the UVC water housing (26). Unscrew the pump lid (27) counter-clockwise (bayonet closure)
and remove rotor (29). Clean all components using clean water and a brush. After cleaning the pump, reassemble in
the reverse order.

14
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Opening and cleaning the UVC water housing (Fig. J)

Note!
m A safety switch prevents switching on the UVC lamp as long as the UVC water housing is removed.

The UVC water housing (J, 26) is fastened to the unit head (31) by means of a bayonet closure. Press on the engage-
ment lug (30) at the unit head (31), turn the UVC water housing (26) counter-clockwise and carefully pull it off the unit

head (31). Clean the UVC water housing (26) under running water. Check the quartz glass (33) for damage and clean
its outer face with a moist cloth.

Note: For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8000 operating hours.
Refer to 'Replace UVC lamp'.

Closing the UVC water housing (Fig. P - R):

Check the O ring (37) at the unit head (31) for damage. Place the O ring (37) on the recess at the unit head (31), then
carefully push the UVC water housing (26) on the unit head (31) by applying medium pressure. While doing so, slightly
turn the UVC water housing (26) to ensure that the tenons (39) and the grooves (40) of the bayonet closure intermesh.
Turn the UVC water housing (26) clockwise against the stop and allow to engage.

Assembly of the unit (Fig. S-V)

Bolt the pump (28) to the UVC water housing (26) using the union nut. Insert fine foam filter (22) in the bottom strainer
casing (2), place the bio surface elements (23) and the gravel bag (24) in the bottom strainer casing (2). Insert the UVC
clarifying unit including the pump (20). Insert the foam filter (3). Attach the top strainer casing (1) and press it onto the
bottom strainer casing (2) until the clamps engage in the bottom strainer casing. Important: Guide the connection ca-
ble (7) through the cable opening at the bottom strainer casing (2) and clip with the cable kink protection in the bottom
strainer casing (U, 37).

UVC lamp replacement (Fig. L-S)

& Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury to your hands caused by cuts.

Protective measures: Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

A Attention! Ultra-violet radiation.
Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:
o Never operate the UVC lamp outside its housing.
o Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Open the UVC water housing (see "Opening and cleaning the UVC water housing").
Remove the self-tapping screw (32).

Unscrew the clamping screw (34) from the unit head (31) by turning counter-clockwise.
Pull off the quartz glass (33) and the O-ring (35) while slightly turning the unit head (31).
Pull out the UVC lamp (36) and replace.

Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type
plate.

Check the quartz glass (33) and the O ring (35) for damage.

Insert the quartz glass (33) including the O ring (35) against the stop in the unit head (31).
Tighten the clamping screw (34) clockwise up to the stop.

Turn in and tighten the self-tapping screw (32).

Close the UVC water housing (see "Closing the UVC water housing").
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Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wearing parts
The UVC lamp, the different filters and the rotor are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
—_——

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Delivery or fountain height insufficient or not Flow regulator excessively throttled Set flow regulator
consistent, Nozzle blocked Unscrew and clean the nozzle insert
Cloudy water " . -
Excessive pressure losses in the hoses Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible
Intake openings blocked Clean housing
Filters clogged Clean filters
Rotor blocked Clean rotor
Pond extremely dirty Remove algae and leaves from the pond,
change the water
Quartz glass tube soiled Remove UVC clarifying unit and clean the
quartz glass tube
UVC lamp does not light up Lamp overheated. The temperature switch has | The lamp will automatically switch on again
switched off the lamp once cooled down
UVC lamp defective Replace the UVC lamp
UVC lamp is not correctly seated in the socket Correctly insert the UVC lamp into the socket
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.

16



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoRell 3000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

PondoRell 3000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans l'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les céables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Montage
Figure (A)
Visser le tuyau de jet (11) ou 'embout de tuyau a étages avec joint torique O-Ring 12x4 (12) sur le filetage de raccor-

de

ment. Si vous utilisez le tuyau de jet, raccorder la buse de jet d’eau souhaitée (13) sur le manchon de raccordement

(14). Mettre en place I'appareil en position horizontale dans I'étang, et ce, sur une surface stable et exempte de vase,

de
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Mise en service

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans |'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.

o Avant d'exécuter des travaux sur lI'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Attention ! Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : I'appareil est détruit.
Mesure de protection : raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Mise en circuit : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la
connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

La lampe témoin (figure D, 21) indique si la lampe UVC est en service.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans |'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.

o Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

A Attention ! Rayonnement ultraviolet.
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brilure.
Mesures de protection :
e ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
e ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

Ouverture du carter de filtre et nettoyage des éléments filtrants (figures E-G)

Dévisser la soupape d'embranchement (12) et les éléments annexes. Tirer latéralement sur les fixations sur les deux
cotés de la coque inférieure du filtre (2) et soulever la coque supérieure du filtre (1). Retirer la mousse filtrante (3), I'ap-
pareil de préclarification a UVC avec la pompe (20) et la fine mousse filtrante (22), les éléments biologiques (23) et le
sac de gravier (24).

Nettoyer la coque inférieure du filtre (2) et la coque supérieure du filtre (1) a I'eau claire et avec une brosse. Rincer les
mousses filtrantes (3, 22), les éléments biologiques (23) et le sac de gravier (24) a I'eau courante. N'utiliser aucun
produit chimique de nettoyage, le cas contraire entraine la destruction des micro-organismes dans les éléments fil-
trants. Dans ce cas, les performances de filtration seraient initialement réduites.

Nettoyage de la pompe (figures H, 1)

Dévisser la pompe (28) du carter d’'eau UVC (26). Dévisser le couvercle de la pompe (27) dans le sens anti-horaire
(fermeture a baionnette) et retirer le rotor (29). Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse. A la suite
du nettoyage, remonter la pompe dans le sens inverse.
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Ouverture et nettoyage du carter d'eau UVC (figure J)

Remarque !
En raison d'un interrupteur de sécurité, il n'est pas possible de mettre la lampe UVC en circuit lorsque le
carter d'eau UVC est retiré.

Le carter d'eau UVC (J, 26) est fixé sur la téte de I'appareil (31) par une fermeture a baionnette. Appuyer sur la
languette de verrouillage (30) sur la téte de I'appareil (31), tourner le carter d'eau UVC (26) dans le sens anti-horaire et
le sortir prudemment de la téte de I'appareil (31). Nettoyer le carter d'eau UVC (26) a I'eau courante. Vérifier la
présence éventuelle de dommages au niveau du verre a quartz (33) et en nettoyer I'extérieur avec un chiffon humide.
Remarque : pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8 000
heures de service. Voir « Remplacement de la lampe UVC ».

Fermeture du carter d'eau UVC (figures P- R)

Vérifier que le joint torique (37) sur la téte de I'appareil (31) ne soit pas endommagé. Placer le joint torique (37) sur le
rebord de la téte de I'appareil (31) et pousser prudemment et avec une pression moyenne le carter d'eau UVC (26) sur
la téte de I'appareil (31). Pendant cette procédure, positionner le carter d'eau UVC (26) de maniére a ce que les ergots
et les rainures du verrouillage a baionnette s'engagent les uns dans les autres. Tourner le carter d'eau UVC (26) dans
le sens horaire jusqu'a la butée jusqu'a ce qu'il s'emboite.

Assemblage de I'appareil (figures S-V)

Visser la pompe (28) a fond avec I'écrou de raccordement sur le carter d'eau UVC (26). Insérer la fine mousse fil-
trante (22) dans la coque inférieure du filtre (2), placer les éléments biologiques (23) et le sac de gravier (24) dans la
coque inférieure du filtre (2). Placer I'appareil de préclarification a UVC avec la pompe (20). Insérer la mousse fil-
trante (3). Poser la coque supérieure du filtre (1) et effectuer une pression sur la coque inférieure du filtre (2) jusqu'a ce
que les fixations sur la coque inférieure du filtre soient encliquetées. Important : faire passer le cable de raccorde-
ment (7) par 'ouverture prévue sur la coque inférieure du filtre (2) et le clipser dans la coque inférieure du filtre avec le
dispositif de protection contre le pliage de cable (U, 37).

Remplacement de la lampe UVC (figures L-S)

A Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : Blessure des mains par coupure.
Mesures de sécurité : Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

A Attention ! Rayonnement ultraviolet.
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brdlure.
Mesures de protection :
¢ ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
e ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

Ouvrir le carter d'eau UVC (voir « Ouverture et nettoyage du carter d'eau UVC »).

Dévisser et retirer la vis Parker (32).

Dévisser dans le sens anti-horaire la vis de serrage (34) de la téte de I'appareil (31).

Retirer de la téte de I'appareil (31) le verre a quartz (33) et le joint torique (35) en effectuant un Iéger mouvement de
rotation.

o Retirer et remplacer la lampe UVC (36).

Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.

Vérifier que le verre a quartz (33) et le joint torique (35) ne soient pas endommagés.

Insérer le verre a quartz (33) avec le joint torique (35) jusqu'a la butée dans la téte d'appareil (31).
Tourner la vis de serrage (34) dans le sens horaire jusqu'a la butée.

Introduire et serrer a fond la vis Parker (32).

Fermer le carter d'eau UVC (voir « Fermeture du carter d'eau UVC »).
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Stockage/entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler la présence éven-

tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous

l'eau !

Piéces d'usure

La lampe UVC, les éléments filtrants et le rotor sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Recyclage

hid

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Dérangements

Dérangement
L'appareil ne fonctionne pas

La capacité de refoulement ou la hauteur du jet
d'eau sont insuffisantes ou irréguliéres,
L'eau n'est pas claire

La lampe UVC ne fonctionne pas

L'appareil s'arréte aprés une courte période

Conditions de garantie

Cause
Aucune tension du réseau électrique

Le débit au niveau du régulateur de débit est
trop important

L'ajutage est bouché

Pertes de pression trop importantes dans les
conduites

Ouvertures d'admission bouchées
Eléments filtrants encrassés

Le rotor est bloqué

L'étang/le bassin est extrémement pollué

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe est surchauffée. Le contréleur de
température a mis la lampe hors circuit

La lampe UVC est défectueuse

La lampe UVC n'est pas placée correctement
dans la douille

La température de ['eau est trop élevée

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

Remeéde
Vérifier la tension de réseau électrique
Régler le régulateur de débit

Dévisser I'ajutage et le nettoyer

Réduire au minimum la longueur des tuyaux et
les éléments de connexion, et poser si possible
le tuyau bien droit

Nettoyer le carter
Nettoyer les éléments filtrants
Nettoyer le rotor

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

Démonter I'appareil de préclarification a UVC
et nettoyer le tube en verre a quartz

Aprés le refroidissement, la lampe se remet au-
tomatiquement en circuit

Remplacer la lampe UVC

Insérer la lampe UVC correctement dans la
douille

Maintenir la température maximale de I'eau de
+35°C

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou 'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoRell 3000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

PondoRell 3000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

¢ Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

* Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

« Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

» Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

¢ Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Montage
Afbeelding (A)

Schroef desgewenst de spuitkopverlenging (11) of het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 (12) op de
aansluitschroefdraad. Als u de spuitkopverlenging gebruikt, sluit u het gewenste fonteinmondstuk (13) aan op het
aansluitstuk (14). Zet het apparaat zo horizontaal mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het vol-
ledig met water bedekt is en maximaal 2 meter onder de waterspiegel is geplaatst.
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Ingebruikneming

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

e Let op! Gevoelige elektrische componenten.
Mogelijke gevolgen: Het apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Het lampje (afb. D, 21) geeft aan, of de UVC-lamp aanstaat.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

A Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

Filterbehuizing openen en filteermedia reinigen (afb. E-G)

Omleidingsklep (12) en aanbouwelementen eraf schroeven. Trek aan beide kanten de kiemmen op de onderste filter-
korf (2) opzij en til de bovenste filterkorf (1) er naar boven toe af. Neem het filterschuim (3), UVC-
voorzuiveringsapparaat incl. pomp (20), het fijnfilterschuim (22), de biologische filterelementen (23) en de kiezelzak-
ken (24) uit.

Reinig de onderste (2) en bovenste (1) filterschaal met behulp van schoon water en een borstel. Spoel filterschuim (3,
22), biologische filterelementen (23) en kiezelzak (24) onder stromend water uit. Gebruik geen chemische reinigings-
middelen, omdat deze de micro-organismen in de filtermedia doden. Dit zorgt ervoor dat de filterwerking aanvankelijk
minder goed is.

Het reinigen van de pomp (afb. H, 1)

Schroef de pomp (28) van het UVC-waterreservoir (26). Draai het pompdeksel (27) tegen de wijzers van de klok in (ba-
jonetsluiting) en neem de rotor (29) af. Reinig alle delen met schoon water en een borstel. Zet na het reinigen de pomp
in omgekeerde volgorde weer in elkaar.
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UVC-waterreservoir openen en reinigen (afb. J)

m Aanwijzing!
Een veiligheidsschakelaar zorgt ervoor dat de UVC-lamp niet kan worden ingeschakeld als het UVC-
waterreservoir verwijderd is.

Het UVC-waterreservoir (J, 26) is met een bajonetsluiting op de kop van het apparaat (31) bevestigd. Druk de pal (30)
op de kop (31) van het apparaat in, draai het UVC-waterreservoir (26) tegen de wijzers van de klok in en trek hem
voorzichtig van de kop van het apparaat (31). Reinig het UVC-waterreservoir (26) onder stromend water. Controleer
het kwartsglas (33) op beschadigingen en reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek.

Aanwijzing: Voor een optimale filterwerking dient u de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren te vervangen. Kijk bij
"UVC-lamp vervangen".

UVC-waterreservoir sluiten (afb. P-R)

Controleer de O-ring (37) op de kop (31) van het apparaat op beschadigingen. Plaats de O-ring (37) op de aanzet op
de kop van het apparaat (31) en schuif het UVC-waterreservoir (26) voorzichtig en onder gemiddelde druk op de kop
van het apparaat (31). Verdraai daarbij het UVC-waterreservoir (26) een beetje, zodat de pallen (39) en groeven (40)
van de bajonetsluiting in elkaar grijpen. Draai het UVC-waterreservoir (26) met de wijzers van de klok mee tot de aans-
lag en laat het vastklikken.

In elkaar zetten van het apparaat (afb. S-V)

Schroef de pomp (28) met de wartelmoer vast op het UVC-waterreservoir (26). Filterschuim (22) in de onderste filter-
schaal (2) plaatsen, biologische filterlementen (23) en kiezelzak (24) in de onderste filterschaal (2) plaatsen. Plaats het
UVC-voorzuiveringsapparaat met pomp (20). Filterschuim (3) erin leggen. Zet de bovenste filterschaal (1) erop en druk
het op de onderste (2), tot de klemmen op de onderste filterschaal vastklikken. Belangrijk: Aansluitleiding (7) door de
kabelopening van de onderste filterschaal (2) leiden en met de kabelknikbeveiliging in de onderste filterschaal vastklik-
ken (U, 37).

UVC-lamp vervangen (afb. L-S)

/_\ Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.

Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

A Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

UVC-waterreservoir openen (kijk bij "UVC-waterreservoir openen en reinigen").

Plaatschroef (32) eruit draaien.

Klemschroef (34) tegen de wijzers van de klok in van de kop van het apparaat (31) draaien.

Kwartsglas (33) en O-ring (35) met een lichte draaibeweging van de kop van het apparaat (31) aftrekken.
Trek de UVC-lamp (36) eruit en vervangen.

Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen overeenkomen met die op
het typeplaatje.

Controleer kwartsglas (33) en O-ring (35) op beschadigingen.

Steek het kwartsglas (33) met de O-ring (35) tot de aanslag in de kop (31) van het apparaat.
Klemschroef (34) met de wijzers van de klok mee tot de aanslag vastdraaien.

Plaatschroef (32) erin en vastdraaien.

UVC-waterreservoir sluiten (kijk bij "UVC-waterreservoir sluiten”).
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Opslag en overwintering

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Niet-slijtvaste onderdelen

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

De UVC-lamp, het filtermedium en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Afvoer van het afgedankte apparaat

)i

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Storingen

Storing
Het apparaat loopt niet

Wateropbrengst of fonteinhoogte onvoldoende
of onregelmatig
Water niet helder

De UVC-lamp brandt niet.

Apparaat schakelt na korte tijd uit

Garantievoorwaarden

Oorzaak
Netspanning ontbreekt
Debietregeling te ver dichtgedraaid
Sproeier verstopt
Te veel drukverlies in de leidingen

Inlaatopeningen verstopt
Filtermedium verontreinigd
Rotor geblokkeerd

Vijver extreem vervuild

De kwartsglazen buis is verontreinigd.

Lamp oververhit. Temperatuurvolgschakelaar
heeft de lamp uitgeschakeld

UVC-lamp defect
UVC-lamp zit niet juist in de fitting
Watertemperatuur te hoog

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

Remedie
Netspanning controleren
Debietregeling instellen
Inzetstuk sproeier eraf schroeven en reinigen
Gebruik een minimale slanglengte en zo weinig
mogelijk verloopstukken, leg de slang zo recht
mogelijk uit.
Behuizing reinigen
Filtermedia reinigen
Reinig de rotor

Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, wa-
ter verversen

Bouw het AVC-voorzuiveringsapparaat uit en
reinig de kwartsglazen buis.

Na afkoeling schakelt de lamp automatisch
weer in

Vervang de UVC-lamp
UVC-lamp correct in de fitting steken

Neem de maximale watertemperatuur van +35
°C in acht.

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om

aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoRell 3000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

PondoRell 3000en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para limpiar los estanques de jardin.

e Para la operacién con agua limpia.

o Operacién observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

« No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los niflos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

o Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Montaje

llustracion (A)

Enrosque opcionalmente el tubo de tobera (11) o la boquilla portatubo escalonada con un anillo en O 12x4 (12) en la
rosca de empalme. En caso que emplee el tubo de tobera cierre la tobera de surtidor deseada (13) en el racor de
empalme (14). Coloque el equipo dentro de lo posible horizontal en el estanque sobre un fondo resistente y exento de
lodo, de forma que esté cubierto completamente con agua. La profundidad maxima por debajo del nivel de agua es de
2 metros.
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Puesta en marcha

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccién:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
« Desconecte el equipo de la tensiéon antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Q jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.
Medida de proteccién: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexion
eléctrica.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

El diodo (llustracién D, 21) indica si la lampara UVC esta funcionando.

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccién:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
« Desconecte el equipo de la tensiéon antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

A jAtencion! Radiacion ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:
e No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la l&mpara UVC en una carcasa defectuosa.

Limpieza de la carcasa del filtro y limpieza de medios filtrantes (llustracion E-G)

Desatornille la véalvula de derivacion (12) y los elementos de montaje. Tire por ambos lados de las grapas en la parte
inferior del filtro (2) y saque la parte superior del filtro (1) por arriba. Saque el elemento de espuma filtrante (3), el
equipo preclarificador UVC junto con la bomba (20) y el elemento fino de espuma filtrante (22), los elementos de bio-
degradacion (23) y los sacos de grava (24).

Limpie la parte inferior del filtro (2) y la parte superior del filtro (1) con agua limpia y un cepillo. Lave los elementos de
espuma filtrantes (3, 22), los elementos de biodegradacién (23) y el saco de grava (24) bajo agua corriente. No
emplee productos de limpieza quimicos, ya que estos destruyen los microorganismos en los medios filtrantes. Esto
conlleva a que disminuya la potencia de filtraje inicial.

Limpieza de la bomba (ilustracion H, 1)

Desatornille la bomba (28) de la carcasa de agua UVC (26). Gire la tapa de la bomba (27) en sentido antihorario
(cierre de bayoneta) y saque el rotor (29). Limpie todas las piezas con agua limpia y un cepillo. Monte la bomba en
secuencia contraria después de la limpieza.
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Abertura y limpieza de la carcasa de agua UVC (llustracién J)

® Nota:
Debido a un interruptor de seguridad no se puede conectar la ldampara UVC si estd desmontada la carcasa
de agua UVC.

La carcasa de agua UVC (J, 26) esta fijada con un cierre de bayoneta en la cabeza del equipo (31). Pulse el encla-
vamiento (30) en la cabeza del equipo (31), gire la carcasa de agua UVC (26) en sentido antihorario y quitela cuidado-
samente de la cabeza del equipo (26). Limpie la carcasa de agua UVC (26) bajo agua corriente. Compruebe si el vi-
drio cuarzoso (33) esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio himedo.

Nota: Cambie la ldmpara UVC después de unas 8.000 horas de servicio para mantener una 6ptima capacidad de fil-
traje. Véase “Cambio de la lampara UVC”.

Cierre de la carcasa de agua UVC (llustracién P-R)

Compruebe si el anillo en O (37) en la cabeza del equipo (31) esta dafiado. Ponga el anillo en O (37) en el asiento en
la cabeza del equipo (31) y desplace la carcasa de agua UVC (26) con cuidado y una presién media en la cabeza del
equipo (31). Gire un poco la carcasa de agua UVC (26) para que engranen los pivotes (39) y las ranuras (40) del
cierre de bayoneta. Gire la carcasa de agua UVC (26) en sentido horario hasta que tope y engatille.

Montaje del equipo (ilustracién S-V)

Fije la bomba (28) con la tuerca racor en la carcasa de agua UVC (26). Coloque el elemento fino de espuma filtrante
(22) en la parte inferior del filtro (2) y ponga los elementos de biodegradacion (23) y el saco de grava (24) en la parte
inferior del filtro (2). Coloque el equipo preclarificador UVC con la bomba (20). Coloque el elemento de espuma fil-
trante (3). Coloque la parte superior del filtro (1) y presidnela sobre la parte inferior del filtro (2) hasta que se enclaven
las grapas en la parte inferior del filtro. Importante: Guie la linea de conexion (7) por la abertura del cable en la parte
inferior del filtro (2) y fijela mediante clips con el protector contra dobladura de cable en la parte inferior del fil-

tro (U, 37).

Cambio de la lampara UVC (llustracion L-S)

Q jAtencion! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

A jAtencion! Radiacion ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:
¢ No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
¢ No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

Abra la carcasa de agua UVC (véase "Abertura y limpieza de la carcasa de agua UVC").

Desatornille el tornillo de chapa (32).

Desenrosque el tornillo de apriete (34) en sentido antihorario de la cabeza del equipo (31).

Saque el vidrio cuarzoso (33) y el anillo en O (35) con un ligero movimiento de giro de la cabeza del equipo (31).
Saque y cambie la lampara UVC (36).

Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especifi-
caciones en la placa de datos técnicos.

Compruebe si el vidrio cuarzoso (33) y el anillo en O (35) estan dafiados.

Introduzca el vidrio cuarzoso (33) con el anillo en O (35) en la cabeza del equipo (31) hasta el tope.
Enrosque el tornillo de apriete (34) en sentido horario hasta el tope.

Enrosque y apriete el tornillo de chapa (32).

Cierre la carcasa de agua UVC (véase "Cierre de la carcasa de agua UVC").
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

enchufe en el agua!

Piezas de desgaste

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. {No sumerja el

La lampara UVC, los medios filtrantes y el rotor son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia.

Desecho

i

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Fallos

Fallo
El equipo no funciona

La capacidad de elevacion o la altura del sur-
tidor es insuficiente o irregular
Agua turbia

La ld&mpara UVC no se ilumina

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Condiciones de garantia

Causa
No hay tension de alimentacion
Regulador del paso muy cerrado
Bogquilla obstruida
Pérdidas excesivas de presion en las tuberias

Aberturas de entrada obstruidas
Medios filtrantes sucios

Rotor bloqueado

Estanque extremadamente sucio

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

Lampara sobrecalentada. El controlador de
temperatura desconect6 la lampara

Lampara UVC defectuosa

La ldmpara UVC no esta correctamente colo-
cada en el portalampara

Temperatura del agua muy alta

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Accién correctora
Compruebe la tension de alimentacion
Ajuste el regulador de paso
Desatornille y limpie el elemento de surtidor

Reduzca la longitud de los tubos flexibles y los
adaptadores a un minimo. Tienda los tubos fle-
xibles lo mas recto posible.

Limpie la carcasa
Limpie los medios filtrantes
Limpie el rotor

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Desmonte el equipo preclarificador UVC y lim-
pie el tubo de vidrio cuarzoso

La lampara se conecta automaticamente
después del enfriamiento.

Sustituya la ldmpara UVC

Coloque la lampara UVC correctamente en el
portalampara

Mantenga la temperatura méaxima del agua de
+35 °C.

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacién del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, darfios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrucdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoRell 3000 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugbes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensdo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

E] Informacao importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoRell 3000, doravante designado "aparelho”, s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a operagdo com agua limpa.

e Operacao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

o Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢gdes de seguranca néao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencdo ndao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.
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Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre dgua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

e Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacado e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugées de
uso.

o O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

e Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e A secgao dos cabos de conexéo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

* Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengéo.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Na&o efectue modificagdes técnicas do aparelho.

o Utilize o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Montagem
Figura (A)

Enrosque, conforme desejar, o tubo (11) ou o bocal escalonado com O-ring 12x4 (12). Se utilizar o tubo, ligue o bico
de repuxo (13) desejado a tubuladura (14). Posicione o aparelho horizontalmente no tanque, sobre uma base resi-
stente e desprovida de lodo de maneira que se encontre totalmente mergulhado na agua. A profundidade maxima
abaixo da superficie de agua é de 2 m.
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Por o aparelho em funcionamento

Atencgao! Tenséo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagbes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligagao acidental.

Atencgao!Pecas eléctricas sensiveis.
Consequéncia possivel: Destruicdo do aparelho.
Medida de proteccao: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

O LED (Figura D, 21) indica a operacéo da lampada UVC.

Limpeza e manutengao

A Atencgéo! Tenséo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de proteccéao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagbes

* Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagao acidental.

A Atengdo! Radiagao ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecg¢ao:
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
¢ Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

Abrir a carcaca do filtro e limpar o filtro (Figura E-G)

Desenroscar a valvula de derivagéo (12) e os elementos de montagem. De ambos os lados, abrir as molas da parte
inferior (2) do filtro e tirar a parte superior (1) do mesmo. Tirar o aparelho UVC juntamente com a bomba (20) e o ele-
mento filtrante fino (22), o elemento filtrante grosso (3), os elementos de biodegradagéo (23) e o saco de gravilha (24).
Limpar a parte inferior (2) e a parte superior (1) do filtro mediante agua limpa e uma escova. Lavar em agua corrente
os elementos filtrantes (3, 22), os elementos de biodegradacéo (23) e o saco de gravilha (24). N&o utilizar solventes
quimicos por matarem os microorganismos existentes nos elementos de biodegradagéo. No inicio da operagéo, a ca-
pacidade dos elementos de biodegradagéo ainda esta reduzida.

Limpeza da bomba (Figura H, 1)

Desenroscar a bomba (28) da carcaga UVC (26). Desmontar a tampa (27) da bomba, girando-a no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio (fecho de baioneta). Retirar o rotor (29). Limpar todas as pegas com agua limpa e uma
escova. A seguir a limpeza, montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.
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Abrir e limpar a carcaca UVC (Figura J)

Nota!
m O interruptor de seguranga impede que a lampada UVC seja ligada enquanto retirada a carcaca UVC.

A carcaga UVC (J, 26) esta ligada mediante um fecho de baioneta a cabega (31). Premir a mola de engate (30) da
cabega (31) do aparelho. Girar a carcaga UVC (26) no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio e tirar cuidadosa-
mente da cabega (31). Limpar a carcaga UVC (26) em agua corrente. Limpar o lado exterior do vidro de cristal (33)
mediante um pano humido e verificar a auséncia de defeitos.

Nota: Para que o filtro atinja a sua capacidade 6ptima, é razoavel substituir a lampada UVC depois de 8000 horas.
Ver "Substituir a lampada UVC".

Fechar a carcaca UVC (Figura P-R)

Controlar, na cabega (31) do aparelho, a auséncia de defeitos do O-ring (37). Adaptar o O-ring (37) a sua base, na
cabega (31), e enfiar a carcaga UVC (26), com cuidado e pressdo média, sobre a cabega (31) do aparelho. Para o
efeito, girar um pouco a carcaga UVC (26) a fim de que os pinos de retengdo (39) do fecho de baioneta possam entrar
bem nas ranhuras (40). Girar a carcaga UVC (26) no sentido dos ponteiros do relégio até encontrar resisténcia e dei-
xar engatar.

Montagem do aparelho (Figura S-V)

Fixar mediante a porca de capa a bomba (28) a carcaga UVC (26). Encaixar o elemento filtrante fino (22) na parte in-
ferior (2) do filtro, colocar os elementos de biodegradagao (23) e o saco de gravilha (24) na parte inferior (2). Encaixar
o aparelho de pré-tratamento UVC juntamente com a bomba (20). Colocar o elemento filtrante (3). Adaptar a parte
superior (1) do filtro e pressionar sobre a parte inferior (2) até que as molas dispostas na mesma tenham engatado.
Nota importante: Passar o cabo de alimentagéo (7) pela abertura da parte inferior (2) do filtro e fixar mediante o pro-
tector anti-dobradura (U, 37).

Substituir a lampada UVC (Figura L-S)

Q Atencgao! Vidro quebradico.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de proteccdo: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

A Atengao! Radiagao ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecc¢ao:
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
e Nunca utilizar a lAmpada UVC numa caixa defeituosa.

e Abrir a carcaga UVC (ver "Abrir e limpar a carcaga UVC").

o Desapertar o parafuso de folha metalica (32).

o Desapertar o parafuso de fixagdo (34) da cabega (31) do aparelho. Para o efeito, girar o parafuso no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relégio.

e Tirar com movimentos giratérios cuidadosos o vidro de cristal (33) e o O-ring (35) da cabega (31).

e Tirar a lampada UVC (36) e substituir.

Nota importante: Podem ser instaladas s6 as lampadas cuja designagao e poténcia estdo especificadas na placa dos
dados técnicos do aparelho.

Controlar a auséncia de defeitos do vidro de cristal (33) e O-ring (35).

Introduzir o vidro de cristal (33) e o O-ring (35) até encontrarem resisténcia na cabeca (31) do aparelho.
Apertar bem o parafuso de fixagdo (34), no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.

Enroscar e apertar o parafuso de folha metalica (32).

Fechar a carcaga UVC (ver "Fechar a carcaga UVC").
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Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de

defeitos.

Pecas de desgaste

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atencg&o para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

A lampada UVC, os meios filtrantes e o rotor séo pegas sujeitas ao desgaste, ndo estando abrangidas pela garantia

legal.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.

Avarias e falhas

Avaria/Falha
O aparelho nao funciona

Caudal ou altura insuficiente ou desuniforme
do repuxo,
Agua turva

Lampada UVC néo acesa

Aparelho desliga ap6s alguns minutos

Condigoes de garantia

Causa
Falta de tenséo eléctrica
Regulador demasiado fechado
Bico entupido
Elevadas perdas de pressdo nas mangueiras

Aberturas de entrada entupidas
Elementos filtrantes sujos
Rotor bloqueado

Lago muito sujo

Tubo de vidro sujo

Lampada sobreaquecida. Sensor de tempera-
tura desligou a lampada

Lampada UVC defeituosa

A lampada UVC néo tem contacto com o seu
suporte

Temperatura excessiva da agua

Remédio
Verificar a tens&o eléctrica
Ajustar o regulador
Desenroscar e limpar o bico

Reduzir o comprimento das mangueiras e os
elementos de unido ao minimo necessario,
evitar curvas na disposi¢éo das mangueiras

Limpar a carcaga

Limpar os elementos filtrantes

Limpar o rotor

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua

Desmontar o aparelho de pré-tratamento UVC
e limpar o tubo

Depois de arrefecida, a lampada liga automati-
camente

Substituir a lampada UVC
Corrigir a posig¢éo da lampada UVC no suporte

Observar a temperatura néo superior a +35 °C
da agua

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagao de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecéanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
racéo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigéo do defeito e taldo de aquisi¢do. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o

revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoRell 3000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

PondoRell 3000l , chiamato "apparecchio” qui di seguito, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
o Per la pulizia di laghetti da giardino

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le ra-
diazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

* Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

* Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare |'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire |'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ci6 € espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

» Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Montaggio

Fig. (A)

Auvvitate a scelta il tubo per ugello (11) o la boccola a gradini per tubo flessibile con O-ring 12x4 (12) sulla filettatura di
allacciamento. Se impiegate il tubo per ugello allacciate I'ugello per fontana a zampillo desiderato (13) al bocchettone

(14). Installare I'apparecchio nel laghetto, se possibile orizzontalmente, su un sottofondo solido e senza fango in modo
che sia posizionato completamente coperto d'acqua al massimo 2 metri sotto la superficie dell'acqua.
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Messa in funzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Q Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: I'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione: non collegare |'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

La spia di ispezione (fig. D, 21) indica se la lampada UVC ¢ in funzione.

Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
o Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

A Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:
e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Aprire la scatola del filtro e pulire gli elementi filtranti (fig. E-G)

Svitare la valvola di derivazione (12) e gli elementi di attacco. Tirare lateralmente su entrambi i lati i morsetti sulla tazza
inferiore del filtro (2) e poi sollevare verso l'alto la tazza superiore (1). Rimuovere elemento filtrante di espanso (3), pre-
depuratore UVC unitamente a pompa (20) e microelemento filtrante di espanso (22), elementi filtranti biologici (23) e
sacchetto per la ghiaia (24).

Pulire la tazza inferiore del filtro (2) e quella superiore (1) con acqua pulita e una spazzola. Lavare sotto acqua cor-
rente elementi filtranti di espanso (3, 22), elementi filtranti biologici (23) e sacchetto per la ghiaia (24). Non impiegare
detersivi chimici, perché questi uccidono i microorganismi negli elementi filtranti. Cid provoca inizialmente un rendi-
mento di filtraggio ridotto.

Pulire la pompa (fig. H, 1)

Svitare la pompa (28) dalla scatola dell'acqua UVC (26). Svitare il coperchio della pompa (27) in senso antiorario
(chiusura a baionetta) e poi rimuovere il rotore (29). Pulire tutti componenti con acqua limpida e una spazzola. Dopo la
pulizia montare la pompa seguendo I'ordine inverso.
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Aprire e pulire la scatola dell'acqua UVC (fig. J)

Nota bene!
Data la presenza di un interruttore di sicurezza, la lampada UVC non pud essere accesa se la scatola
dell'acqua é stata rimossa.

La scatola dell'acqua UVC (J, 26) ¢ fissata sulla testa dell'apparecchio (31) con una chiusura a baionetta. Premere la
linguetta di arresto (30) sulla testa dell'apparecchio (31), girare la scatola dell'acqua UVC (26) in senso antiorario e poi
sfilarla cautamente dalla testa (31). Pulire la scatola dell'acqua UVC (26) sotto acqua corrente. Controllare il vetro di
quarzo (33) per verificare se &€ danneggiato e pulirlo dall'esterno con un panno umido.

Nota: Per realizzare prestazioni di filtraggio ottimali, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8000 ore
d'esercizio. Vedi "Sostituire la lampada UVC".

Chiudere la scatola dell'acqua UVC (fig. P- R)

Controllare se I'O-ring (37) sulla testa dell'apparecchio (31) & danneggiato. Posizionare I'O-ring (37) sullo spallamento
sulla testa dell'apparecchio (31) e poi, procedendo con cautela ed esercitando una leggera pressione, spingere la
scatola dell'acqua UVC (26) sulla testa (31). Girare leggermente la scatola dell'acqua UVC (26) in modo che i perni
(39) e le scanalature (40) della chiusura a baionetta facciano presa. Girare la scatola dell'acqua UVC (26) in senso
orario fino alla battuta e farla innestare in posizione.

Montare I'apparecchio (fig. S-V)

Avvitare la pompa (28) con dado a risvolto sulla scatola dell'acqua UVC (26). Inserire il microelemento filtrante di es-
panso (22) nella tazza inferiore del filtro (2), sistemare gli elementi filtranti biologici (23) e il sacchetto per la ghiaia (24)
nella tazza inferiore (2). Inserire il predepuratore UVC con pompa (20). Inserire I'elemento filtrante di espanso (3). Ap-
plicare la tazza superiore del filtro (1) e premerla su quella inferiore (2) finché i morsetti sulla tazza inferiore non si in-
nestano in posizione. Importante: Far passare il cavo di collegamento (7) attraverso I'apposita apertura sulla tazza
inferiore del filtro (2) e poi fissarlo nella tazza inferiore con il dispositivo antipiega (U, 37).

Sostituire la lampada UVC (fig. L-S)

Q Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.

Misure di protezione: procedere cautamente con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

A Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:
¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
e Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Aprire la scatola dell'acqua UVC (vedi "Aprire e pulire la scatola dell'acqua UVC").

Rimuovere la vite autofilettante (32).

Svitare la vite di serraggio (34) in senso antiorario dalla testa dell'apparecchio (31).

Sfilare il vetro di quarzo (33) e I'O-ring (35) dalla testa dell'apparecchio (31) eseguendo un leggero movimento rota-
torio.

« Sfilare e sostituire la lampada UVC (36).

Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione.

Controllare se il vetro di quarzo (33) e I'O-ring (35) sono danneggiati.

Inserire il vetro di quarzo (33) con I'O-ring (35) fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (31).
Stringere la vite di serraggio (34) in senso orario fino alla battuta.

Auvvitare e stringere la vite autofilettante (32).

Chiudere la scatola dell'acqua UVC (vedi "Chiudere la scatola dell'acqua UVC").
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Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno
In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €

danneggiato.

Conservare I'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la

spina!

Parti soggette a usura

La lampada UVC, gli elementi filtranti e il rotore sono parti soggette ad usura e non sono coperti da garanzia.

Smaltimento

)i

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Anomalie

Anomalia
L'apparecchio non funziona

Portata o altezza della fontana insufficiente o
irregolare,
acqua non limpida

La lampada UVC non ¢ accesa

L'apparecchio si arresta dopo un breve tempo
di funzionamento

Condizioni di garanzia

Causa
Manca la tensione di rete

Regolatore di flusso aperto in modo insuffi-
ciente

Ugello intasato
Perdite di pressione eccessive nelle condutture

Aperture di entrata intasate
Elementi filtranti sporchi

Rotore bloccato

Il laghetto & estremamente sporco

I tubo di vetro di quarzo & sporco

Lampada surriscaldata. Il termostato ha spento
la lampada

Lampada UVC difettosa

La lampada UVC non é alloggiata corretta-
mente nell'innesto

Temperatura dell'acqua troppo elevata

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Intervento
Controllare la tensione di rete
Regolare il regolatore di flusso

Svitare e pulire l'inserto dell'ugello

Ridurre al minimo la lunghezza del tubo flessi-
bile e le parti di collegamento, installare i tubi
flessibili possibilmente in posizione diritta

Pulire la scatola

Pulire gli elementi filtranti

Pulire il rotore

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Smontare il predepuratore UVC e pulire il tubo
di vetro di quarzo

La lampada viene riaccesa automaticamente
una volta raffreddata

Sostituire la lampada UVC
Inserire la lampada UVC nell'innesto

La temperatura max. dell'acqua non deve su-
perare +35 °C

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.

41



Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoRell 3000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

@ Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

PondoRell 3000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til renggring af havedamme.

o Til brug med rent vand.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veaesker end vand.

¢ Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.
Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og méa kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.
Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.
Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).
Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilharende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Hold stikdasen og netstikket tort.

Montering
Billede (A)

Skru efter eget valg dysergret (11) eller trinslangetyllen med O-ring 12x4 (12) pa tilslutningsgevindet. Hvis dysergret
anvendes, skal den gnskede springvandsdyse (13) seettes pa tilslutningsstudsen (14). Opstil apparatet sa vandret som
muligt i dammen pa et fast, slamfrit underlag, sa det - maks. 2 m under vandspejlet — deekkes helt af vandet.
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Ibrugtagning
A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
» Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, far du stikker handen ned i vandet.
e For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

e Achtung! Falsomme elektriske komponenter.
Mulige felger: Apparatet bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger: Tilslut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd strammen til enheden.

Kontrollampen (billede D, 21) viser, om UVC-pzaeren er teendt.

Rengering og vedligeholdelse

& Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
e Sikr mod utilsigtet genstart.

A OBS! Ultraviolet straling.
Mulige folger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.
Forholdsregler:
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-paeren i et defekt hus.

Abn filterhuset og renger filtermedierne (billede E-G)

Skru forgreningsventil (12) og pamonteringer af. Traek krogene pa filterunderskalen (2) til side pa begge sider, og laft
filteroverskalen (1) op og ud. Tag filterskum (3), UVC-forrenseenheden med pumpe, (20) samt filterskumposer (22),
bioelementer (23) og grusposer (24) ud.

Renger filterunderskal (2) og filteroverskal (1) med rent vand og en bgrste. Vask filterskumpuder (3, 22), bioelementer
(23) og grusposer (24) af under rindende vand. Brug ikke kemiske renggringsmidler, da disse draeber mikroorganis-
merne i filtermedierne. Dette reducerer filterets starteffekt.

Rengering af pumpe (Billede H, 1)

Skru pumpe (28) af UVC-vandhuset (26). Drej pumpedaekslet (27) mod urets retning (bajonetlas) og tag rotoren (29)
ud. Renggr alle dele med rent vand og en barste. Monter pumpen i omvendt reekkefglge efter rengaringen.
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Abn og renger UVC-vandhuset (Billede J)

OBS!
m Pa grund af en sikkerhedsafbryder kan UVC-pzeren ikke taendes, nar UVC-vandhuset er taget af.

Apparathovedet (31) er fastgjort i UVC-vandhuset (26) ved hjeelp af en bajonetlas. Tryk pa lasetungen (30) pa appara-
thovedet (31), drej vandhuset (26) mod urets retning og treek det forsigtigt af apparathovedet (31). Renger UVC-
vandhuset (26) under rindende vand. Kontrollér kvartsglasset (33) for beskadigelser, og renger det udvendigt med en
fugtig klud.

OBS: For at sikre en optimal filtereffekt bar du udskifte UVC-peeren efter ca. 8.000 brugstimer. Se "Udskiftning af
UVC-peere".

Lukning af UVC-vandhus (billede P-R)

Kontrollér O-ringen (37) pa apparathovedet (31) for beskadigelser. Saet O-ringen (37) pa afsatsen pa apparathove-
det (31), og skub forsigtigt og med et let tryk UVC-vandhuset (26) pa apparathovedet (31). Sarg for at dreje UVC-
vandhuset (26) en smule, sa bajonetlasens tapper (39) og fordybninger (40) griber ind i hinanden. Skru UVC-
vandabinettet (26) i urets retning til anslag og til det gar i indgreb.

Samling af apparatet (billede S-V)

Skru pumpen (28) fast pa UVC-vandhuset (26) med en omlgbermegtrik. Laeg filterskumposer (22) i filterunderskalen
(2), lzeg bioelementerne (23) og gruspose (24) i filterunderskalen (2). Indsaet UVC-forrenseenheden med pumpe (20).
Leeg filterskum (3) i. Seet filteroverskalen (1) pa, og tryk den pa filterunderskalen (2), indtil krogene gar i indgreb i fil-
terunderskalen. Vigtigt: Fer tilslutningsledning (7) gennem filterunderskalens kabelabning (2) og klem den ind i fil-
terunderskalen med kabeltyllen (U, 37).

Udskiftning af UVC-paeren (billede L-S)

/_\ Forsigtig! Skrabeligt glas.
Mulige folger: Snitsar pa haenderne.

Beskyttelsesforanstaltninger: Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

A OBS! Ultraviolet straling.
Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.
Forholdsregler:
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

Abn UVC-vandhuset (se "Abning og rengering af UVC-vandhuset").

Drej pladeskruen (32) ud.

Skru speendeskruen (34) af apparathovedet (31) mod urets retning.

Traek kvartsglas (33) og O-ring (35) af apparathovedet (31) med en let drejebevaegelse.
Tag UVC-peeren (36) ud og udskift den.

Vigtigt: Der ma kun bruges paerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa ty-
peskiltet.

Kontrollér kvartsglasset (33) og O-ringen (35) for beskadigelser.

Saet kvartsglasset (33) med O-ringen (35) ind i apparathovedet (31) indtil anslag.
Skru speendeskruen (34) fast i urets retning indtil anslag.

Drej pladeskruen (32) i og spaend den fast.

Luk UVC-vandhuset (se "Lukning af UVC-vandhuset").
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Opbevaring/overvintring

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Sliddele

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

UVC-peeren, filtermedierne og rotoren er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gegr apparatat ubrugeligt ferst ved at skeere kablet af.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

Fejl
Fejl
Apparatet virker ikke

Pumpemaengde hhv. fontaenehgjde er
utilstreekkelig eller uregelmeaessig,
Vandet er ikke rent

UVC-peeren lyser ikke

Apparatet slar fra efter kort tids drift

Garantibetingelser

Arsag
Netspaending mangler

Gennemstremningsregulatoren er skruet for
meget til

Dysen er tilstoppet
For store tryktab i ledningerne

Indlgbsabningerne er tilstoppede
Filtermedierne er tilsmudsede
Rotoren er blokeret

Dammen er ekstremt tilsmudset

Kvartsglasrgret er tilsmudset

Pzeren er overophedet. Temperaturovervagnin-
gen har slukket paeren

UVC-peeren er defekt
UVC-peeren sidder ikke rigtigt i fatningen
Vandtemperatur er for hgj

Afhjzelpning
Kontrollér netspaending
Indstil gennemstremningsregulatoren

Skru dyseindsats af og renger den

Afkort slangeleengde og forbindelsesdele til et
minimum, treek sa vidt muligt slangerne lige

Renger huset
Renger filtermedierne
Renger rotoren

Fjern alger og blade fra bassinet, udskift
vandet

Afmonter UVC-forrenseenhed, og renger
kvartsglasreret

Efter afkeling teender paeren automatisk igen

Udskift UVC-paeren
UVC-pzere anbringes korrekt i fatningen

Overhold en maksimal vandtemperatur pa
+35°C

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres geeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, saerligt i forbindelse med fglgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoRell 3000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

PondoRell 3000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Skal kun drives med rent vann.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sméa doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogséa & oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

e Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre

det.

o Utfor kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

o Hold stikkontakt og stgpsel tarre.

Montering

Bilde (A)

Skru enten dysergret (11) eller slangemunnstykket med O-ring 12x4 (12) pa tilkoblingsgjengene. Hvis du bruker
dysergret, tilkobler du den gnskede fontenedysen (13) til tilkoblingsstussen (14). Monter apparat mest mulig vannrett i
dammen pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann, og maksimalt er 2 meter under
vannspeilet.
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Ta apparatet i bruk

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt for du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt fer du arbeider pa det.

o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Q Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.
Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en dimmbar stremforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Indikatorlampen (bilde D, 21) viser om UVC-lampen er i drift.

Rengjering og vedlikehold

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 VV AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

A Forsiktig! Ultrafiolett straling.
Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Apne filterhuset og rense filtermediene (bilde E-G)

Skru av shuntventilen (12) og de pasatte elementene. Pa begge sidene trekker du klammerne pa filter-underdelen (2)
til side og lgfter filter-overdelen (1) oppover. Ta av filterskummet (3), UVC-forrenser med pumpen (20), fint filterskum
(22), bioelementer (23) og grusposen (24).

Rengjer filter-underdel (2) og filter-overdel (1) med rent vann og en berste. Skyll skumfiltrene (3, 22), bioelementene
(23) og grusposen (24) under rennende vann. Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler, da disse dreper
mikroorganismene i filtrene. Dette forer til en forbigaende reduksjon i filtereffekten.

Rengjere pumpen (bilde H, I)

Skru pumpen (28) av UVC-vannhuset (26). Skru opp pumpedekselet (27) mot urviserne (bajonettlas) og ta av rotoren
(29). Rengjer alle delene med rent vann og en berste. Etter rengjgringen settes pumpen sammen igjen i omvendt
rekkefalge.

49



Apne og rengjere UVC-vannhuset (bilde J)

) Merk!
Pa grunn av en sikkerhetsbryter, kan UVC-lampen ikke slas pa nar UVC-vannhuset er tatt av.

UVC-vannhuset (J, 26) er festet med en bajonettlas til apparathodet (31). Trykk inn lasetungen (30) pa
apparathodet (31), drei UVC-vannhuset (26) mot urviserne (31) og trekk det forsiktig av apparathodet (31). Rengjar
UVC-vannhuset (26) under rennende vann. Kontroller kvartsglasset (33) for skader, og rengjer det utvendig med en
fuktig klut.

Merk: For en optimal filterytelse ber UVC-lampen skiftes ut etter ca 6000 driftstimer. Se "Skifte ut UVC-lampe".

Lukke UVC-lampehuset (bilde P-R)

Kontroller O-ringen (37) pa apparathodet (31) for skader. Sett O-ringen (37) pa avsatsen pa apparathodet (31) og skyv
UVC-vannhuset (26) forsiktig og med et middels lett trykk til det stopper pa apparathodet (31). Vri UVC-vannhuset (26)
litt, slik at tappene (39) og sporene (40) pa bajonettldsen griper inn i hverandre. Skru UVC-vannhuset (26) med
urviserne helt til anslaget og la det ga i las.

Sette apparatet sammen (bilde S-V)

Skru fast pumpen (28) pa UVC-vannhuset (26) med overfalsmutteren. Sett inn finfilterskummet (22) i filter-underdelen
(2), og legg bioelementene (23) og grusposen (24) inn i filter-underdelen (2). Sett inn UVC-forrenser med pumpe (20).
Legg in filterskummet (3). Sett pa filter-overdelen (1) og trykk pa filter-underdelen (2) til klammerne gar i las pa filter-
underdelen. Viktig: For stramledningen (7) gjennom kabelapningen pa filter-underdelen (2), og klips den inn i filter-
underdelen med kabelknekkbeskyttelsen (U, 37).

Skifte ut UVC-lampen (bilde L-S)

A OBS! Skjgrt glass.
Mulige konsekvenser: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

A Forsiktig! Ultrafiolett straling.
Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Apne UVC-vannhuset (se "Apne og rengjere UVC-vannhuset").

Skru ut plateskruen (32).

Skru klemskruen (34) av apparathodet (31) mot urviserne.

Trekk kvartsglasset (33) og O-ringen (35) av apparathodet med en lett dreiebevegelse.
Dra ut UV-lampen (36) og erstatt den med en ny.

Viktig: Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer overens med
spesifikasjonene pa typeskiltet.

Kontroller kvartsglasset (33) og O-ringen (35) for skader.

Sett kvartsglasset (33) med O-ringen (35) inn til anslaget i apparathodet (31).
Skru fast klemskruen (34) med urviserne helt til anslaget.

Skru inn plateskruen (32) og trekk den til.

Lukk UVC-vannhuset (se "Lukke UVC-vannhuset").
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Lagring/overvintring
Ved frost méa apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
i Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stgpslet!

Slitedeler
UVC-lampen, filtrene og rotoren er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
—_——

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

Forstyrrelser

Forstyrrelser Arsaker Hjelp
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Nettspenning kontrolleres
Kapasitet henholdsvis fontenehgyde er Apningsregulator dreid for langt Apningsregulator innstilles
S/gﬁ:::‘zfﬁ;‘:f" uregelmessig, Dyse tilstoppet Dyseinnsats skrues av og rengjeres
For heyt trykktap i ledningene Slangelengder og koblingsdeler reduseres til et
minimum, slanger legges mest mulig rett
Innstremningsapninger tilstoppet Rengjer hus
Filtermedier tilsmusset Rengjer filtermediene
Rotor blokkert Rengjer rotor
Dammen er ekstremt forurenset Fjern alger og blader fra dammen, skift vann
Kvartsglassror er tilsmusset Bygg UVC-forsedimenteringsapparat og reng-
jor kvartsglassrgr
UVC-lampe lyser ikke Lampe overopphetet. Temperaturkontroll har Etter avkjoling kobles lampen igjen automatisk
koblet ut lampen pa
UVC-lampe defekt Bytt UVC-lampe
UVC-lampen sitter ikke riktig i sokkelen Sett UVC-lampen riktig i sokkelen
Apparatet slas av etter kort brukstid Vanntemperaturen er for hay Maksimal vanntemperatur stoppes ved +35 °C

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoRell 3000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

PondoRell 3000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvéndas pa féljande satt:
e Avsedd for rengdring av tradgardsdammar.

o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar ar stralningen fran denna lampa farlig fér 5gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvédndas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallatér &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stammer 6verens med stromfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéta).

e Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan &r defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tilhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation

Bild (A)

Skruva antingen munstycksroret (11) eller den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12x4 (12) pa anslutningsgangan.
Om munstycksroret anvéands maste det 6nskade springbrunnsmunstycket (13) sattas in i anslutningsroret (14). Placera
apparaten sa vagratt som mgjligt i dammen, en bit ovanfor botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt
nedsankt i vatten, dock hégst 2 meter under vattenytan.
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Driftstart

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

« Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.

e Séakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

A Varning! Kansliga elektriska komponenter.
Mojliga foljder: Apparaten kan forstoras.
Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnétet. Apparaten startar genast nér den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Indikeringslampan (bild D, 21) visar om UVC-lampan &r i drift.

Rengoring och underhall

& OBS! Farlig elektrisk spznning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: GOr enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

A Varning! Ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk fér brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:
e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan om kapan &r defekt.

Oppna filterhuset och rengér filtermedierna (bild E-G)

Skruva av avgreningsventilen (12) och tillsatsdelarna. Dra kidammorna pé filtrets underdel (2) at sidan och lyft sedan av
filtrets ovandel (1). Ta ut filtersvampen (3), UVC-férreningen inkl. pump (20) och finfiltersvamp (22), bioelementen (23)
och singelpasen (24).

Rengér filtrets underdel (2) och ovandel (1) med klart vatten och en borste. Tvatta ur filtersvamparna (3, 22), bio-
elementen (23) och singelpasen (24) under rinnande vatten. Anvand inga kemiska rengéringsmedel eftersom dessa
dédar mikroorganismerna i filtermedia. Detta leder till en samre filterprestanda i bérjan.

Rengora pumpen (bild H, 1)

Skruva av pumpen (28) fran UVC-vattenkapan (26). Vrid av pumplocket (27) i motsols riktning (bajonettkoppling) och
ta sedan ut rotorn (29). Rengoér alla delar med klart vatten och en borste. Montera samman pumpen i omvand foljd ef-
ter rengdringen.
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Oppna och rengdra UVC-vattenkapan (bild J)

Obs!
m Pa grund av en sakerhetsbrytare kan UVC-lampan inte slas pa om UVC-vattenkapan har tagits av.

UVC-vattenkapan (J, 26) ar monterad i apparatens ovandel (31) med bajonettkoppling. Tryck in sparrtungan (30) pa
apparatens ovandel (31), vrid runt UVC-vattenkapan (26) i motsols riktning och dra den sedan forsiktigt ut ur appara-
tens ovandel (31). Rengdr UVC-vattenkapan (26) under rinnande vatten. Kontrollera om kvartsglaset (33) har skadats
och rengér utsidan med en fuktig duk.

Obs! For en optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar. Se "Byta ut UVC-lampan".

Stianga UVC-vattenkapan (bild P-R)

Kontrollera om O-ringen (37) pa apparatens ovandel (31) ar skadad. Satt O-ringen (37) pa avsatsen pa apparatens
ovandel (31) och skjut sedan forsiktigt fast UVC-vattenkapan (26) pa apparatens ovandel (31) med medelstarkt tryck .
Vrid UVC-vattenkapan (26) en aning sa att klackarna (39) och sparen (40) i bajonettkopplingen griper in i varandra.
Vrid UVC-vattenkapan (26) i medsols riktning tills det tar emot och se till att den snépper in.

Montera samman apparaten (bild S-V)

Skruva fast pumpen (27) pa UVC-vattenkapan (26) med en dverfallsmutter. Satt in finfiltersvampen (22) i filtrets under-
del (2), lagg in bioelement (23) och singelpase (24) i filtrets underdel (2). Satt in UVC-férreningen inkl. pump (20). Lagg
in filtersvampen (3). Sétt pa filtrets ovandel (1) och tryck den mot underdelen (2) tills klAmmorna pa underdelen snép-
per in. Viktigt! For in elkabeln (7) genom kabeldppningen pa filtrets underdel (2) och klam fast med kabelbdjskyddet i
filtrets underdel (U, 37).

Byta ut UVC-lampan (bild L-S)

Q OBS! Brackligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.

Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

A Varning! Ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:
e Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan om kapan ar defekt.

¢ Oppna UVC-vattenképan (se "Oppna och rengéra UVC-vattenk&pan").

e Skruva ut platskruven (32).

o Skruva av klamskruven (34) fran apparatens ovandel (31) i motsols riktning.

o Dra av kvartsglaset (33) och O-ringen (35) fran apparatens ovandel (31) med en kort vridrorelse.
e Dra ut UVC-lampan (36) och byt ut den mot en ny.

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stdammer 6verens med uppgifterna som finns pa typskylten.

Kontrollera om kvartsglaset (33) eller O-ringen (35) har skadats.

Skjut in kvartsglaset (33) inkl. O-ringen (35) i apparatens ovandel (31) tills det tar emot.
Vrid klamskruven (34) i medsols riktning tills det tar emot.

Skruva in och dra at platskruven (32).

Stang UVC-vattenkapan (se "Stdnga UVC-vattenkapan").
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Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Forvara apparaten nedséankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Slitagedelar
UVC-lampan, filtermedia och rotorn ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten fill ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—_—

Nar UVC-lampan ér forbrukad ska den tas om hand enligt féreskrifterna for avfallshantering.

Storningar
Stérning Orsak Atgérd
Apparaten fungerar inte Néatspanning saknas Kontrollera natspanningen
Matningsprestandan resp. fontédnhdjden ar otill- = Flédesregleringen har vridits at for hart Stall in flodesregleringen
\r/éa‘;:(r:igt erlegrrﬁ::lgi;getlbunden, Munstycket tilltappt Skruva av munstycksinsatsen och rengér den
For hoga tryckférluster i ledningarna Reducera slanglangden och kopplingsdelarna
till ett minimum, I&gg slangarna sa rakt som
mojligt
Inloppsoppningarna tilltéppta Rengoér kapan
Filtermedia nedsmutsade Rengor filtermedia
Rotorn blockerad Rengor rotorn
Dammen ar extremt smutsig Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
Kvartsglasroret ar smutsigt Demontera UVC-férreningen och rengor
kvartsglasroret
UVC-lampan lyser inte Lampan 6verhettad. Temperaturvakten har Efter att lampan svalnat slas den pa automa-
slagit ifran lampan. tiskt igen.
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
UVC-lampan sitter inte ratt i sockeln Sétt in UVC-lampan ratt i sockeln
Apparaten slar ifran efter kort tids drift For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35°C
Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att gélla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvéandning samt vid ej andamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av
importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt képebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkopsstallet eller importéren. Inkdpsstéallet/importéren férbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoRell 3000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttéohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkéjannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldahteiden johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarke# ohje hairiottdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoRell 3000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen sateily on myds vain vahaisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Alé kayta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan ilman, etté vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttodn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sdahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardystenmukainen sdhkdasennus

Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilai-
nen.

Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-
teen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttéohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdén 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus

Kuva (A)

Kierra valinnaisesti suutinputki (11) tai O-renkaalla 12x4 varustettu letkuyhde (12) liitoskierteeseen. Kos kaytat
suutinputkea, liitd haluamasi suihkuldhdesuutin (13) liitosmuhviin (14). Aseta laite lammessa mahdollisimman
vaakasuoraan kiintean, liejuttoman pohjan paalle, jotta se jaa kokonaan veden peittoon enintdan 2 m syvyyteen.
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Kayttéonotto
A Huomautus! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkoélaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Mahdollinen seuraus: Laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Al3 kiinnita laitteeseen himmentimellista sahkdvirran systtoa.

Q Huomio! Herkkia sahkdisia osia.

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Nayttévalo (Kuva D, 21) nayttaa, onko UVC-lamppu on toiminnassa.

Puhdistus ja huolto

A Huomautus! Vaarallinen sihkéjinnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

A Huomio! Ultraviolettisiteily.
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

Avaa suodattimen kotelo ja puhdista suodatin (Kuva E-G)

Ruuvaa haaraventtiili (12) ja lisdosa irti. Veda suodattimen alakuoren (2) sivuilla olevat pinteet sivulle ja nosta suodatti-
men ylakuorta (1) ylospain. Irrota suodatinvaahto (3), UVC-esikirkastuslaite ja pumppu (20), tarkkasuodatusva-

ahdot (22), bioelementit (23) ja hiekkasakit (24).

Puhdista suodattimen alakuori (2) ja ylakuori (1) puhtaalla vedella ja harjalla. Pese suodatinvaahdot (3, 22), bioelemen-
tit (23) ja hiekkasakit (24) juoksevalla vedella. Al kayta kemiallisia puhdistusaineita, silla ne tuhoavat suodattimien
mikro-organismeja. Se alentaa suodattimen tehoa.

Pumpun puhdistus (Kuva H, 1)

Ruuvaa pumppu (28) irti UVC-vesikotelosta (26). Irrota pumppukotelo (27) kiertdmalla vastapaivaan (pikasuljin) ja
poista roottori (29). Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla. Asenna pumppu puhdistuksen jalkeen painvastai-
sessa jarjestyksessa.
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UVC-vesikuoren avaaminen ja puhdistus (Kuva J)

[ Ohje!
Turvakytkimen takia UVC-lamppua ei voida kytkea paalle, kun UCV-vesikotelo on poistettu.

Laitteen (31) paa on kiinnitetty pikasulkimella UVC-vesikoteloon (J, 26). Paina laitteen paassa (31) olevaa urakieleketta
(30), pyérita UVC-vesikoteloa (26) vastapaivaan, ja veda varovasti laitteen paasta (31). Puhdista UVC-vesikotelo (26)
juoksevalla vedella. Puhdista kvartsilasin (33) ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta.
Ohje:Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin valein.
Katso "UVC-lampun vaihto".

UVC-vesikotelon sulkeminen (Kuva P-R)

Tarkista laitteen paalla (31) oleva O-rengas (37) vaurioiden varalta. Aseta O-rengas (37) laitteen paahan (31) ja tydnna
UVC-vesikotelo (26) varovasti hieman painaen laitteen paahan (31) vasteeseen saakka. Kierra talléin UVC-
vesikoteloa (26) hiukan, jotta pikasulkimen tapit (39) ja urat (40) tarttuvat sisakkain. K&anna UVC-vesikoteloa (26)
myo6tapaivaan vasteeseen saakka.

Laitteen kokoaminen (Kuva S-V)

Ruuvaa pumppu (28) mutterilla kiinni UVC-vesikoteloon (26). Asenna tarkkasuodatusvaahto (22) suodattimen
alakuoreen (2), aseta bioelementit (23) ja hiekkasakit (24) suodattimen alakuoreen. Aseta UVC-esikirkastuslaite ja
pumppu (20) paikoilleen. Aseta suodatinvaahto (3). Aseta suodattimen ylakuori (1) paikoilleen ja paina sita suo-
dattimen alakuoreen (2), kunnes pinteet lukittuvat suodattimen alakuoreen. Tarke&da:Ohjaa liityntajohto (7) kaape-
lilépiviennin 1api suodattimen alakuoressa (2) ja kiinnité kaapelintaittumissuojan avulla suodattimen alakuoreen (U, 37).

UVC-lampun vaihtaminen (Kuva L-S):

Q Huomautus! Sarkyvaa lasia.
Mahdollisia seurauksia: Viiltohaavoja kasiin.

Suojatoimenpiteet: Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

A Huomio! Ultraviolettiséteily.
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttda koskaan viallisessa kuoressa.

UVC-vesikuoren avaaminen (katso "UVC-vesikuoren aukaiseminen ja puhdistus").
Veda peltiruuvi (32) irti.

Irrota kiristysruuvi (34) laitteen paasta (31) kiertamalla vastapaivaan.

Veda kvartsilasi (33) ja O-rengas (35) kevyella kiertoliikkeella laitteen (31) yldosasta.
Veda UVC-lamppu (36) ulos ja vaihda se uuteen.

Tarkeaa:Kayta vain sellaisia lamppuja, joiden merkinta ja suorituskykytiedot vastaavat tyyppikilvessa olevia tietoja.

Tarkista kvartsilasi (33) ja O-rengas (35) vaurioiden varalta.

Aseta kvartsilasi (33) paikoilleen O-renkaan (35) kanssa vasteeseen saakka laitteen paahan (31).
Kiinnita kiristysruuvi (34) kiertamalla myotapaivaan vasteeseen saakka.

Kierra peltiruuvi (32) sisaan ja kirista.

UVC-vesikuoren sulkeminen (katso "UVC-vesikuoren sulkeminen”).
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Varastointi/talvisailytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.
Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Kuluvat osat
UVC-lamppu, suodatinvélineet ja roottori ovat kuluvia osia eivatka kuulu takuun piiriin.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
—_——

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerdyspisteeseen.
H

ot

Hairio Syy Korjaus
Laite ei kdy Verkkojannitetta ei ole Tarkasta verkkojannite
Kuljetusteho tai suihkulahteen korkeus riitta- Saatoventtiili vaannettyna liian pienelle Saada saatoventtiili
maton tai epdsadnndllinen, Suutin tukkeutunut Suutinyksikén irtiruuvaaminen ja puhdistus
Vesi ei ole kirkasta - A y " x " P P
Liian suuret painehaviét johdoissa Véhenna letkun pituutta ja litososat minimiin.
Veda letkut mahdollisimman suoraan
Sisaantuloaukot tukkiutuneet Puhdista kotelo
Suodattimet likaiset Puhdista suodatinosat
Roottori jumissa Puhdista roottori
Lampi erittéin likaantunut Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Kvartsilasiputki likaantunut Pura UVC-esipuhdistin ja puhdista kvartsilasi-
putki
UVC-lamppu ei pala Lamppu ylikuumentunut. Ladmpétilavahti on kyt- | Jaahdyttyaan lamppu kytkeytyy uudelleen
kenyt lampun pois paalta. paalle
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
UVC-lamppu ei ole oikein kannassaan UVC-lamppu on asetettava oikein kantaansa
Laite kytkeytyy pois paalta lyhyehkén kayn- Veden lampditila liian korkea Pida veden enimmaislampdtila +35 °C:ssa

tiajan jalkeen

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksené on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton
aiheuttaman séhko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettdva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti
tehtaan. PfG pidéattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gitmutatéhoz

On ezen termék PondoRell 3000 megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati tmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérilléssel és jarhat.
A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

E] Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoRell 3000, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készlilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis men-
nyiségben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sériilt burkolattal, a késziiléken kivil, vagy mas célo-
kra hasznalni.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirdsszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyllna, feszlltségmentesitse az dsszes vizben 1évé késziléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis €s nemzeti szabvanyok, elbirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramer6sségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlést gumi tdmlévezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkeznitk. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és igyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.
Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.
Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e A készlléket csak akkor lizemeltesse, ha a tdvizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felszerelés

(A) abra

Csavarozza tetszés szerint a favokacsévet (11) vagy a lépcsdzetes téml6véget 12x4-es (12) O-gylriivel a csatlakozo
menetre. Ha On a favokacsévet hasznalja, akkor csatlakoztassa a kivant szokdkut-fuvokat (13) a csatlakozd csonkra
(14). Allitsa fel a készuléket lehetdleg vizszintesen szilard, iszapmentes aljzatra Gigy, hogy azt teljesen fedje a viz, és
maximum 2 m-rel legyen a vizszint alatt.
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Uzembe helyezés

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a késziilékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés el6tt a késziléket feszliltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

& Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kdvetkezmény: A készilék tdnkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithatd aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra. A készlilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halozatrol.
Az ég6 (D kép, 21) kijelzi, hogy Uzemel-e az UVC-lampa.

Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Haldlos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszilltségli elektromos készllékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készUlékeket és
szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzés el6tt a készlléket fesziiltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

& Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Szemek és bdr égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kiviil Gizemeltetni.
e Az UVC lampét tilos sériilt burkolatban lizemeltetni.

Nyissa ki a sziir6hazat és tisztitsa meg a sziiréanyagot (E-G kép)

Csavarozza le a ledgazo szelepet (12) és az egyéb alkatrészeket. Huzza el oldalirdnyban a kapcsokat a sz{ir6-
alsérész mindkét oldalan (2), és emelje le felfelé a szliré-felsérészt (1). Szliréhab (3), UVC-elétisztitd szivattyaval (20)
és szlir6habbal (22), biosz(iré elemek (23) és kavics-zacsko (24) kivétele.

Tisztitsa meg tiszta vizzel és kefével a sz(ir6-also- (2) / és felsérészt (1). Mossa ki folyo viz alatt a sziir6habokat (3,
22), a biosziréelemeket (23) és a kavicszacskokat (24). Ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket, mivel azok elpusztitjak a
mikroorganizmusokat a sz(ir6k6zegekben. Ez gyengébb kezdeti szlir6teljesitményt okoz.

Szivattyu tisztitasa (H, | kép)

A szivattyut (28) csavarozza le az UVC-hazrol (26). A szivattyu fedelét (27) forgassa el 6ra jarasaval ellenkezé iranyba
(bajonett zar) és vegye ki a rotort (29). Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével. A tisztitas utan sze-
relje 0ssze a szivattyut forditott sorrendben.
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Nyissa fel és tisztitsa meg az UVC-hazat (J kép)

Utasitas!
m A biztonsagi kapcsold miatt leszerelt UVC-haz esetében az UVC-lampa nem kapcsolhaté be.

Az UVC-haz (J, 26) egy bajonettzarral kerll rogzitésre a készllékfejen (31). Nyomja meg a nyelvet (30) a késziilék
fején (31), forgassa az UVC-hazat (26) dra jarasaval ellenkez6 irdnyba és 6vatosan vegye le a késziilék fejrészét (31).
Tisztitsa ki folyo viz alatt az UVC-vizgy(ijté hazat (26). Ellenérizze a kvarcliveg épségét (33), és tisztitsa meg nedves
ruhaval kivilrél.

Fontos: Optimalis sz(irételjesitményhez az UVC-lampat kb. 8000 Uzemoranként cserélni kell. Lasd: ,UVC lampa
cseréje”.

UVC-haz lezarasa (P-R kép)

Ellenérizze az O-gy(ri (37) épségét a késziilék fejrészén (31). Helyezze fel az O-gydiriit (37) a készlilék fejrészén (31)
1évé kiszogellésre, és enyhe nyomassal tolja ra évatosan az UVC-vizgytijté hazat (26) (itk6zésig a készllék fejrészére
(31). Kdzben kissé forgassa el az UVC-vizgydijté hazat (26), hogy a bajonettzar csapjai (39) és hornyai (40) egymasba
kapaszkodjanak. Forgassa el az UVC-vizgy(ijté hazat (26) (itkdzésig és pattintsa be a helyére.

A késziilék 6sszeszerelése (S-V kép)

Rogzitse a szivattyut (28) hollandianyaval az UVC-vizgyjté hazra (26). A szilr6habot (22), a biosz(ir6-elemeket, és a
kavics-zacskot helyezze be a sz(ir6 alsé burkolataba (2). Helyezze be az UVC-eldderitd készlléket (20) a szivattyuval.
Helyezze be a szlir6habot (3). Tegye fel a szlir6-felsérészt (1) és nyomja ra a szliré6-alsérészre (2) annyira, hogy
bepattanjanak az alsérészen lévé kapcsok. Fontos: A csatlakozdvezetéket (7) vezesse be a nyilason keresztil a
szlir6-also burkolataba (2) és pattintsa ra a kabeltérés-védét (U, 37).

UVC-lampa cseréje (L-S kép)

A Figyelem! Térékeny lveg.
Lehetséges kdvetkezmények: Vagasi sériilések a kézen.
Ovintézkedések: Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

A Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kdvetkezmények: Szemek és bér égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sérllt burkolatban tizemeltetni.

Nyissa fel az UVC-hazat (lasd "UVC-haz felnyitasa és tisztitasa").

Csavarja ki a lemezcsavarokat (32).

Csavarozza le a szoritdcsavart (34) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban a készulék fejrészérdl (31).
Konnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarciiveget (33) az O-gydr(rdl (35).

Huzza ki és cserélje ki az UVC-lampat (36).

Fontos: Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan sze-
replé adatokkal.

Ellen&rizze a kvarciiveg (33) és az O-gy(ri (35) épségét.

A kvarcliveget (33) és az O-gy(rit (35) Utkdzésig tolja ra a készilék fejrészére (31).
Huzza ra utkdzésig a szoritdcsavart (34) az éramutato jarasaval megegyezé iranyban.
Csavarozza be a lemezcsavart (32) és hizza meg.

Zarja le az UVC-hazat (lasd "UVC-haz lezarasa").
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Tarolas / Telelés

Fagy esetén a késziiléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készliléket, és ellendrizze épségét.

szabad elarasztani!

Kopodalkatrészek

A készlléket vizbe meritve vagy vizzel megtodltve, fagymentesen kell tarolni. A dugds csatlakozot nem

Az UVC-lampa, a szlir6kdzegek és a rotor kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

hi¢

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készlléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.

Uzemzavarok

Zavar
A késziilék nem miikodik

Elégtelen vagy szabalytalan szallitasi tel-
jesitmény ill. sz6kékut-magassag,
aviz nem tiszta

Az UVC-lampa nem vilagit

A késziilék rovid miikédés utan lekapcsol

Garancialis feltételek

Ok
Hianyzik a halozati feszliltség
Az atfolyas-szabalyozd tulsagosan el van zarva
A favoka eldugult
Tul nagy nyomasveszteség a vezetékekben

A bedmlényilasok eldugultak

A sziirékdzegek koszosak

A rotor blokkolva van

A t6 rendkiviili médon elszennyez&dott

A kvarciiveg csé elkoszolddott

A lampa tdimelegedett. A
hémérsékletszabalyzo kikapcsolta a lampat

Az UVC-lampa meghibasodott

UVC-ldmpa nem illeszkedik helyesen a
foglalatba.

Tal magas a vizhémérséklet

Megoldas
Ellendrizze a halozati fesziiltséget
Allitsa be az atfolyas-szabalyozét
Csavarja le és tisztitsa meg a fuvokabetétet

Csokkentse a téml6hosszt és az 6sszekotd
elemek szamat minimalisra, a tomlSket le-
hetéleg egyenesen kell elvezetni

Tisztitsa ki a hazat
Tisztitsa ki a sz(ir6kozegeket
Tisztitsa meg a rotort

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Szerelje ki az UVC-szlirét, és tisztitsa meg a
kvarciliveg csovet

Lehlés utan automatikusan ismét bekapcsol a
lampa
Az UVC-lampa cseréje

UVC-lampéat helyesen a foglalatba csatlakoz-
tatni.

Tartsa be a max. 35°C-os vizh6mérsékletet

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé keresked6vel szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoRell 3000, dokonali Parnstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoRell 3000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujgacy sposob:
e Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

¢ Do uzytkowania z czystg woda.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

¢ Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic¢ sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

67



Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pragdem elektrycznym

* Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajduja sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzgdze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna
usunaé problemu, nalezy zwrdécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

¢ Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

* Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

* Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Montaz

Rys. (A)

Do przytacza gwintowanego wkrecié rure dyszy (11) albo stopniowang koncéwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym
(oring) 12x4 (12). W przypadku zastosowania rury dyszy podiaczy¢ pozadang dysze wodotrysku (13) do kré¢ca
przytacza (14). Urzadzenie ustawi¢ mozliwie poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podfozu tak, aby byto
catkowicie zanurzone w wodzie, na gtebosci nie przekraczajacej 2,0 metry ponizej lustra wody.
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Uruchomienie

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rak do wody.
o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wiaczeniem.

Q Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwe skutki: Urzadzenie zostanie zniszczone.
Srodki zabezpieczajace: Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie poditgczone do sieci elek-
trycznej.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Lampka (rys. D, 21) wskazuje, czy lampa ultrafioletowa pracuje.

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rak do wody.
o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wiaczeniem.

A Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.
Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.
Srodki zabezpieczajace:
« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
« Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

Otworzy¢ obudowe filtra i wyczysci¢ elementy filtrujace (rys. E-G)

Odkreci¢ zawér z odgatezieniem (12) i elementy doczepiane. Po obu stronach odciggna¢ na bok zaczepy przy dolnej
czesci obudowie filtra (2) i podnie$¢ do gory czes¢ gorng obudowe filtra (1). Wyjaé pianke filtracyjng (3), urzadzenie
oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg wraz z pompg (20) i pianka filtracyjng doktadna (22), elementy biologicznie akty-
wne (23) oraz woreczek ze zwirem (24).

Dolng (2) i gorng (1) czes¢ obudowy filtra oczysci¢ czystg wodg i szczotka. Pianki filtracyjne (3, 22), elementy biolo-
gicznie aktywne (23) i woreczek ze zwirem (24) wyptuka¢ pod biezgcg wodg. Nie stosowa¢ zadnych chemicznych
$rodkéw czyszczacych, poniewaz powodujg one obumarcie mikroorganizméw w elementach filtrujgcych. Zmniejsza to
poczatkowa skuteczno$¢ dziatania filtra.

Czyszczenie pompy (rys. H, I)

Odkreci¢ pompe (28) z obudowy lampy ultrafioletowej, przez ktérg przeptywa woda (26). Przykreci¢ pokrywe pompy
(27) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (zamknigcie bagnetowe) i wyjg¢ wirnik (29). Wszystkie
czesci umy¢ czystg wodg i szczotkg. Po oczyszczeniu ztozy¢é pompe w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
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Otwieranie i czyszczenie obudowy lampy ultrafioletowej (rys. J)

Wskazéwka!
Ze wzgledu na wytgcznik bezpieczenstwa, przy zdjetej obudowie lampy ultrafioletowej lampa nie moze
zostac wigczona.

Obudowa lampy ultrafioletowej (J, 26) jest zamocowana do gtowicy urzadzenia (31) za pomocg zamknigcia
bagnetowego. Nacisna¢ jezyk zatrzasku (30) przy gtowicy urzadzenia (31), obréci¢ obudowe lampy ultrafioletowej (26)
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie wyciagna¢ z gtowicy urzadzenia (31). Obudowe lampy
ultrafioletowej (26) wyptuka¢ pod biezacg woda. Klosz kwarcowy (33) oczysci¢ z zewnatrz wilgotng Scierkg i
skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen.

Wskazéwka: Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowania wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok.
8000 roboczogodzinach. Zobacz "Wymiana lampy ultrafioletowej".

Zamykanie obudowy lampy ultrafioletowej (rys. P- R)

Pierécien uszczelniajgcy (oring) (37) na gtowicy urzadzenia (31) skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen. Pierécien
uszczelniajgcy (oring) (37) zatozy¢ na odsadzenie gtowicy urzadzenia (31). Potem obudowe lampy ultrafioletowej (26)
ostroznie nasungé¢ do oporu na gtowice urzadzenia (31) wywierajac lekki nacisk. Przy tym wykonywaé niewielkie ruchy
obudowg lampy ultrafioletowej (26), aby czopy (39) weszty do rowkdéw (40) zamknigcia bagnetowego. Obudowe lampy
ultrafioletowej (26) obréci¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do oporu i zatrzasng¢.

Montaz urzadzenia (rys. S-V)

Pompe (28) przykreci¢ nakretka taczacg do obudowy lampy ultrafioletowej, przez ktéra przeptywa woda (26). Pianke
filtracyjng doktadng (22) wiozy¢ w dolng czes¢ obudowy filtra (2), elementy biologicznie aktywne (23) i woreczek ze
zwirem (24) potozy¢ w dolnej czgsci obudowy filtra (2). Whozy¢ urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowag wraz z
pompg (20). Zaktadanie pianki filtracyjnej (3). Natozy¢ gorng czes¢ obudowe filtra (1) i wcisngé na dolng czgs$é
obudowy filtra (2), az zaczepy zahaczg sig¢ w dolnej czesci obudowy. Wazne: Przeprowadzi¢ przewdd faczacy (7)
przez przelot kabla w dolnej czesci obudowy filtra (2) i spig¢ za pomoca ochronnika przeciwzgigciowego kabla w dolnej
czesci obudowy filtra (U, 37).

Wymiana lampy ultrafioletowej (rys. L-S)

Q Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.

& Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.
Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.
Srodki zabezpieczajace:
o Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
* Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

Otworzy¢ obudowe lampy ultrafioletowej (patrz "Otwieranie i czyszczenie obudowy lampy ultrafioletowej").
Wykreci¢ wkret do blachy (32).

Srube zaciskajacg (34) wykrecié z gtowicy urzadzenia (31) przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara.
Klosz kwarcowy (33) i pierscien uszczelniajacy (o-ring) (35) wyciagna¢ lekkim ruchem obrotowym z gtowicy
urzgdzenia (31).

e Lampe ultrafioletowg (36) wyciggna¢ i wymienié.

Wazne: Uzywac tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sig z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

Klosz kwarcowy (33) i pierscien uszczelniajacy (o-ring) (35) skontrolowaé pod wzgledem uszkodzen.

Klosz kwarcowy (33) z pierscieniem uszczelniajgcym (o-ring) (35) zatozy¢ do oporu w gtowicy urzadzenia (31).
Srube zaciskajaca (34) dokrecié¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Wkreci¢ i dokreci¢ wkret do blachy (32).

Zamkna¢ obudowe lampy ultrafioletowej (patrz "Zamykanie obudowy lampy ultrafioletowej").
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystgpienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowac¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Czesci ulegajace zuzyciu

Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione wodg, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Lampa ultrafioletowa, elementy filtracyjne i wirnik to czes$ci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie odpadow

)i

mmm  silajgcy urzadzenia.

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd za-

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowac poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Usterki

Btad
Urzadzenie nie pracuje.
Niewystarczajgca wydajnos¢ wzgl. wysoko$¢
fontanny lub nieregularny strumien wody
Woda nie jest klarowna

Lampa ultrafioletowa nie $wieci sie.

Urzadzenie wytacza sig po krotkim czasie
pracy.

Warunki gwarancji

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego
Za mocno zakrecony regulator przeptywu
Zatkana dysza
Za duze opory przeptywu w przewodach

Zatkane otwory wlotu
Zabrudzone elementy filtracyjne
Wirnik zablokowany

Staw bardzo mocno zabrudzony.

Zanieczyszczona rura ze szkia kwarcowego.

Lampa przegrzana Czujnik temperatury
odtgczyt lampe

Wadliwa lampa UV

Lampa UV nie jest prawidtowo wiozona w
oprawe

Zbyt wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Ustawi¢ regulator przeptywu
Odkreci¢ i wyczysci¢ wktadke dyszy
Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego mi-
nimum, utozy¢ je w miare prosto
Oczysci¢ obudowg
Oczysci¢ media filtracyjne
Oczysci¢ wirnik
Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Wymontowac lampe ultrafioletows filtra i
wyczyscic rure ze szkta kwarcowego.

Po ochtodzeniu lampa wigcza sig automaty-
cznie z powrotem

Wymiana lampy ultrafioletowej
Wiozy¢ prawidtowo lampe UV w oprawe

Przestrzega¢ maksymalnej temperatury wody +

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestac - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zostaé niezwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedgce nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy

koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti
Koupé tohoto vyrobku PondoRell 3000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouZzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.
Tento navod k pouZiti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.
Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:
Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoRell 3000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:

o K ¢isténi zahradnich jezirek.

e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybniéni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym Gcellm nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prdmyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muZe byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou¢eny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pFistrojem hrat. Cidténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

o S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické Gdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

* Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci ve-
deni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s piedpisy.

Bezpeény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéijte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

e Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé Zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Montaz
Obrazek (A)

NaSroubujte podle volby trubku trysky (11) nebo stupfiovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12x4 (12) na pfipojovaci
zavit. Pouzijete-li trubku trysky, pfipojte pozadovanou trysku vodotrysku (13) na pfipojovaci hrdlo (14). Pfistroj
instalovat pokud mozno ve vodorovné poloze na pevny podklad nepokryty bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé,
maximalné 2 metry pod hladinou vody.
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Uvedeni do provozu
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo téZka Ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
» Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezZi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.
o Zajistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

A Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zni€eni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pfistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
Inspekéni svétlo (Obrazek D, 21) indikuje, zda je UVC zafivka v provozu.

Cisténi a udrzba

& Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neimysIinému opétovnému zapnuti.

A Pozor! Ultrafialové zafeni.
Mozné nasledky: PoSkozeni o¢i nebo kiuze popalenim.
Ochranna opatieni:
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

Oteviete kryt filtru a vycistéte filtracni média (Obrazek E-G)

Vysroubuijte odbockovy ventil (12) a sestavovaci prvky. Na obou stranach spony na spodni misce filtru (2) odtahnout
na stranu a horni misku filtru (1) zvednout nahoru. Vyjméte filtrani pénu (3), pfediadny pfistroj UVC s ¢erpadlem (20)
a jemnou filtrani pénou (22), ploSné bioprvky (23) a vak s piskem (24).

Spodni misku filtru (2) a horni misku filtru (1) vycistit istou vodou a karta€em. Filtraéni pény (3, 22), ploSné bioprvky
(23) a vak s piskem (24) vyplachnéte pod tekouci vodou. NepouZzivejte chemické Cistici prostfedky, protoZe zabijeji
mikroorganizmy ve filtranich médiich. To vede zpoc€atku ke snizeni vykonu filtru.

Cisténi éerpadla (Obrazek H, I)

Odsroubujte ¢erpadlo (28) z vodniho krytu UVC (26). Otocte vikem Cerpadla (27) proti sméru hodinovych rucic¢ek (bajo-
netovy zavit) a vyjméte rotor (29). VSechny dily vycistéte Cistou vodou a kartaéem. Po vycisténi Cerpadlo sestavte

v opacném poradi.
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Otevieni a ¢isténi vodniho krytu UVC (Obrazek J)

m Upozornéni!
Z duvodu bezpecnostniho spinace nelze pii sejmutém vodnim krytu UVC zapnout UVC zéfivku.

UVC vodni kryt (J, 26) je upevnén na hlavé pfistroje bajonetovym uzavérem (31). Zatlacte na jazyckovou zapadku (30)
na hlaveé pfistroje (31), vodni kryt UVC (26) utahnéte proti sméru hodinovych ruci¢ek a opatrné vytahnéte z hlavy
pfistroje (31). Vycistit UVC vodni kryt (26) pod tekouci vodou. Kfemenné sklo (33) zkontrolujte na po$kozeni a
zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem.

Upozornéni: Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu. Viz "Vyména
UVC zafivky".

Uzaviete vodni kryt UVC (Obrazek P- R)

Zkontrolovat na hlavé pfistroje (31) O-krouzek (37) na poskozeni. Nasadte O-krouZek (37) na osazeni na hlavé
pfistroje (31) a opatrné stfednim tlakem nasunte vodni kryt UVC (26) az na doraz na hlavu pfistroje (31). Pfitom vodni
kryt UVC (26) ponékud pretocit, aby Eepy (39) a drazky (40) bajonetového zavéru do sebe zabiraly. Vodni kryt

UVC (26) utdhnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz a zajistéte.

Sestaveni pristroje (Obrazek S-V)

Cerpadlo (28) s prevlenou matici pevné nasroubuijte na vodni kryt UVC (26). Viozte jemnou filtraéni pénu (22) do
spodni misky filtru (2) , plosné bioprvky (23) a vak s piskem (24) vlozte do spodni misky filtru (2). Vlozit UVC pfistroj s
Cerpadlem (20). Vlozte filtraéni pénu (3). Nasadit horni misku filtru a pfitisknout na spodni misku filtru (2), az spony na
spodni misce filtru zapadnou. Dulezité: Pripojovaci vedeni (7) vedte otvorem pro kabel na spodni misce filtru (2)a
zacvaknéte kryt priichodky kabell ve spodni misce filtru (U, 37).

Vymeéna UVC zarivky (Obrazek L-S)

A Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s k‘emennym sklem a UVC zafivkami.

A Pozor! Ultrafialové zafeni.
Mozné nasledky: Poskozeni o¢i nebo kuze popalenim.
Ochranna opatieni:
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

Otevrete vodni kryt UVC (viz "otevfeni a ¢isténi vodniho krytu UVC").

VySroubujte samorezny Sroub do plechu (32).

Vytocté upinaci Sroub (34) proti sméru hodinovych ruéek z hlavy pfistroje (31).

Lehkym otagivym pohybem stahnéte kiemenné sklo (33) a O-krouzek (35) z hlavy pfistroje (31).
Vytahnéte a vymérite UVC zafivku (36).

Dulezité: Pouzivejte jen zafivky, jejichZ oznaceni a Gidaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku.

Zkontrolovat kfemenné sklo (33) a O-krouzek (35) na poSkozeni.

Nasadte kiemenné sklo (33) s O-krouzkem (35) az na doraz do hlavy pfistroje (31).
Upinaci Sroub (34) pevné utadhnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz.
Zas$roubujte a utahnéte samorezny Sroub do plechu (32).

Uzaviete vodni kryt UVC (viz "Uzavfeni vodniho krytu UVC").
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Ulozeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

UlozZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponorovat vidlici
do vody!

Soucasti podléhajici opotrebeni
Zafivka UVC, filtraéni média a rotor jsou souc€asti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
—_—

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.

Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni
PFistroj neb&zi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Vykon Cerpadla resp. vyska fontany nedosta- Regulator pratoku je pfilis uzavieny Nastavit regulator pratoku
{/e:g: :::ioérilzpravidelné, Tryska je ucpana Vysroubuijte a vydistéte tryskovou trubici
P¥ili§ velké ztraty ve vedenich Zredukovat délku hadic a spojovacich dilt na
minimum, hadice vést pokud mozno pfimo
Vstupni otvory ucpané Vycistit kryt
Filtracni média nejsou znecisténa Vycistit filtracni média
Rotor je zablokovany Vygistit rotor
Rybnicek extrémné znecistény Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Trubice z kfemenného skla je znecistena Demontuijte prediadny pfistroj UVC a vycistéte
trubici z kfemenného skla
UVC zafivka nesviti Zafivka se prehfiva. Kontrolni ¢idlo teploty Po ochlazeni se zafivka automaticky sama
vypne zafivku zapne
UVC zéfivka je defektni Vymeéna UVC zafivky
UVC zéfivka nesedi spravné v objimce Zatlacte spravné do objimky UVC zafivku
Pistroj po kratké dobé& béhu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka DodrZovat maximalni teplotu vody +35 °C

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo u¢tovat montazni naklady. PfG neru¢i za $kody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vaéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone€ného zakaznika viéi prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou PondoRell 3000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrzZiavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouZzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj ndvod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujlci vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoRell 3000, dalej nazyvany “pristroj’, sa mdze pouzivat iba nasledovne:

o Na Cistenie zahradnych jazierok.

e Pre prevadzku s €istou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na nicenie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

* Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

¢ Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat' bez dohladu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
Skér, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat' a vykonavat zadané cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PrediZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Montaz
Obrazok (A)
Naskrutkujte podla volby rarku trysky (11) alebo stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom 12x4 (12) na pripojovaci zavit.

Ak
pol

pouzijete rurku trysky, pripojte poZzadovanu trysku vodotrysku (13) na pripojovacie hrdlo (14). Pristroj inStalovat
kial mozno vo vodorovnej polohe na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Uplne ponoreny vo vode,

maximalne 2 metre pod hladinou vody.
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Uvedenie do prevadzky
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a instalacie prepnite do stavu bez napétia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neiumyselnému opatovnému zapnutiu.

Q Pozor! Citlivé elektrické suciastky.
Mozné nasledky: Ddjde ku zni¢eniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k timenému napajaniu elektrickym pradom.

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.
Priehladna lampa (obrazok D, 21) zobrazuje, ¢i je lampa UVC v prevadzke.

Cistenie a Gdrzba

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napétia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

A Pozor! Ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Poranenie oci alebo pokozky spdsobené popalenim.
Ochranné opatrenia:
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Otvorte teleso filtra a vycistite filtrovacie média (obrazky E-G)

Odskrutkujte ventil s odbockou (12) a montazne prvky. Na obidvoch stranach spony na spodnej miske filtra (2)
odtiahnut na stranu a hornt misku filtra (1) zdvihnat hore. Odstrarite penu filtra (3), Cistiaci pristroj UVC spolu s ¢er-
padlom (20) a jemnou penou filtra (22), prvkami bioplochy (23) a vreckom na $trk (24).

Spodnu misku filtra (2) a hornd misku filtra (1) vygistit Cistou vodou a kefou. Filtraéné peny (3, 22), ploSné bioprvky (23)
a vaky s pieskom (24) vyplachnite pod te¢lcou vodou. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, pretoze zabijaju
mikroorganizmy vo filtracnych médiach. To vedie spo€iatku ku zniZzeniu vykonu filtra.

Vycistenie cerpadla (obrazky H, I)

Vyskrutkujte ¢erpadlo (28) z vodného telesa UVC (26). Vyskrutkujte kryt Cerpadla (27) v protismere hodinovych
ruciciek (bajonetovy uzaver) a vyberte rotor (29). VSetky diely vycistite Cistou vodou a kefou. Po vycisteni ¢erpadlo
zostavte v opaénom poradi.
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Otvorenie a vyc€istenie vodného telesa UVC (obrazok J)

Upozornenie!
Z dévodu existencie bezpe€nostného vypinaca sa neda pri odstranenom vodnom telese UVC zapnut lampa
UVC.

Vodné teleso UVC (J, 26) je upevnené pomocou bajonetového uzaveru k hlave pristroja (31). Stlaéte zasuvaci jazyk
(30) na hlave pristroja (31), ota¢ajte vodnym telesom UVC (26) v protismere hodinovych rugi€iek a vytiahnite ho
opatrne z hlavy pristroja (31). Vycistit UVC vodny kryt (26) pod te¢ucou vodou. Kremenné sklo (33) skontrolujte na
poskodenie a zvonku ogistite vihkou handri¢kou.

Upozornenie: Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky. Pozri
,Vymena lampy UVC*.

Uzavrite vodné teleso UVC (obrazky P- R)

Skontrolovat na hlave pristroja (31) O-krizok (37) na poSkodenie. Nasadit O-krizok (37) na osadenie na hlave
pristroja (31) a opatrne vodny kryt UVC (26) fahkym tlakom nasunut az na doraz na hlavu pristroja (31). Pritom vodny
kryt UVC (26) trochu pretocit, aby apy (39) a drazky (40) bajonetového zaveru do seba zaberali. Zaskrutkujte vodné
teleso UVC (26) v smere hodinovych ruci€iek az na doraz a nechajte ho zaklapnut.

Poskladajte pristroj (obrazky S-V)

Kryt ¢erpadla (28) s prevle¢nou maticou naskrutkovat na vodny kryt UVC (26). VloZte jemnu penu filtra (22) do
podsalky filtra (2), prvky bioplochy (23) a vrecko na $trk viozte tieZ (24) do pod$alky filtra (2). Vlozit UVC pristroj s
Cerpadlom (20). Vlozte penu filtra (3). Nasadit hornd misku filtra a pritlacit na spodnu misku filtra (2), az spony na
spodnej miske filtra zapadnu. Délezité: Presurite spojovacie vedenie (7) cez otvory pre kable v podsalke filtra (2) a a
zaklapnite ich s ochranou proti zalomeniu kabla do pods$alky filtra (U, 37).

Vymena lampy UVC (obrazky L-S)

A Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.

Ochranné opatrenia: S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

& Pozor! Ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spésobené popalenim.
Ochranné opatrenia:
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Otvorte vodné teleso UVC (pozri ,Otvaranie a Cistenie vodného telesa UVC®).

Vyskrutkujte plechovu skrutku (32).

Vytodit' upinaciu skrutku (34) proti smeru hodinovych ruciciek z hlavy pristroja (31).

Vytiahnite kremicité sklo (33) a podlozku (35) lahkym oto€nym pohybom z hlavy pristroja (31).
Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC (36).

Délezité: Pouzivat len ziarivky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom §titku.

Skontrolovat kremenné sklo (33) a O-kruzok (35) na poSkodenie.

Nasadte kremi€ité sklo (33) s podlozkou (35) az na doraz do hlavy pristroja (31).
Upinaciu skrutku (34) utiahnut v smere hodinovych ruciciek az na doraz.
Samoreznu skrutku do plechu (32) zaskrutkovat a utiahnut.

Uzavrite vodné teleso UVC (pozri ,Uzavretie vodného telesa UVC®).
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Ulozenie / Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarivka UVC, filtraéné média a rotor su s&asti podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne zaruka.

Likvidacia

i

Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu.
Neponarat vidlicu do vody!

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.

Poruchy

Porucha
Pristroj nebezi

Vykon Eerpadla resp. vy$ka fontany nedosta-
tocné alebo nepravidelné,
Voda nie je ¢ira

UVC Ziarivka nesvieti

Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Zaruéné podmienky

Pri¢ina
Chyba sietové napatie
Regulator prietoku je prili§ uzatvoreny
Tryska je upchata
Prili§ velké straty vo vedeniach

Vstupné otvory upchaté

Filtracné média nie su znecistené
Rotor je zablokovany

Rybni¢ek mimoriadne znecisteny

Trubica z kremenného skla je znecistena

Lampa je prehriata. StraZca teploty vypol
lampu

UVC-lampa je chybna
UVC-lampe nie je spravne uloZzena v objimke
Teplota vody je prili§ vysoka

Odstranenie
Skontrolujte sietové napétie
Nastavit regulétor prietoku
Odskrutkuijte a vycistite viozku dyzy

Zredukovat dizku hadic a spojovacich dielov
na minimum, hadice viest pokial' mozno priamo
VyCistit' kryt

Vygistit filtratné média

Vycistit rotor

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Demontovat’ UVC filter a vygistit’ trubicu z kre-
menného skla

Po vychladnuti sa lampa opét automaticky
zapne

Vymena UVC Ziarivky
Zastréit UVC-lampu spravne do objimky
Dodrziavajte maximalnu teplotu vody + 35 °C

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predloZenie dokladu o kiipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast
nasledné Skody, su vyliéené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoRell 3000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanie.

Pravilna uporaba
PondoRell 3000, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

e Za Cid€enje vrtnih ribnikov.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni€evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih
odmerkih nevarno za o€i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za
druge namene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

¢ Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

* Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

* Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri€ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

« PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

o Prikljuéne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HOSRN-F. Prikljuéna elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

¢ Povezave z vticem zavaruijte pred vlago.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtinico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so za¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihce ne more pasti €ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

« Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Montaza

Slika (A)

Na prikljuéni navoj po svoji izbiri privijte cev $obe (11) ali stopenjski cevasti nastavek z O-tesnilom 12x4 (12). Ce ste
uporabili cev Sobe, prikljuéite Zeleno vodometno Sobo (13) na prikljuéni nastavek (14). Aparat v ribniku postavite ¢im

bolj vodoravno na trdno podlago brez mulja tako, da je popolnoma pokrit z vodo in se nahaja najve¢ 2 m pod vodno
gladino.
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Zagon
A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
» Elektriéne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljugite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.
e Zaicitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

e Pozor! Obcutljivi elektri¢ni konstrukcijski deli.
Mozne posledice: Naprava se unici.
Zascitni ukrepi: Naprave ne smete prikljuciti v senéni priklju¢ek.

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Pregledna lu¢ (Slika D, 21) pokaze, ali UVC svetilka obratuje.

Ciséenje in vzdrzevanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
» Elektriéne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljugite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.
e Zaicitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: Poskodbe oéi ali koze zaradi opeklin.
Zascitni ukrepi:
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poskodovanem ohisju.

Odprite ohisje filtra in ocistite medijski filter (Slika E-G)

Odcepni ventil (12) in vgradne elemente odvijte. Na obeh straneh povlecite sponke na spodniji filtrski lupini (2) vstran in
dvignite zgornjo filtrsko lupino (1). Filtrirno peno (3), UVC Eistilnik skupaj s ¢rpalko (20) in filtrirno fino peno (22), ele-
mente z bio povrsino (23) in vre¢ko s prodom (24) vzemite ven.

Spodnjo (2) in zgornjo filtrsko lupino (1) ogistite s Cisto vodo in krtaco. Filtrirno peno (3, 22), elemente z bio povrsino
(23) in vrecko s prodom (24) sperite pod teko€o vodo. Za €iS€enje ne uporabljajte kemicnih istil, saj bi le-ta unicila mi-
kroorganizme v filtru. To bi povzrocilo zaetno zmanjSano delovanje filtra.

Ocistite ¢rpalko (Slika H, 1)
Crpalko (28) iz UVC vodnega ohigja (26) odstranite. Pokrov &rpalke (27) v nasprotni smeri urnega kazalca odvijete

(Bajonetno zapiralo) in rotor (29) vzemite ven. Vse dele ocistite s ¢isto vodo in krtaco. Po ¢i§€enju ¢rpalko ponovno
sestavite v obratnem zaporedju.
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UVC vodno ohisje odprite in oistite (Slika J)

Navodilo!
m Zaradi varnostnega stikala se lahko zgodi, da se pri jemanju iz UVC vodnega ohi$ja UVC svetilka ne vklopi.

UVC vodno ohisje (J, 26) je z bajonetnim zapiralom na glavo naprave (31) pritrjen. Potisnete iz zaskockinega jezi¢ka
(30) na glavi naprave (31), UVC vodno ohiSje (26) zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in previdno potegnete
stran od glave naprave (31). UVC vodno ohi$je (26) ocistite pod teko¢o vodo. Kremenovo steklo (33) od zunaj oCistite
z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb.

Navodilo: Za optimalno zmogljivost filtra morate UVC svetilko po ca. 8000 urah obratovanja nadomestiti. Glejte
"Nadomestitev UVC svetilke".

UVC vodno ohisje zaprite (Slika P- R)

Na glavi naprave (31) preverite O-obro¢ (37) glede poSkodb. Prislonite O-obro¢ (37) na nastavek na glavi naprave (31)
in z rahlim pritiskom previdno potisnite UVC vodno ohisje (26) do omejitve na glavi naprave (31). Pri tem UVC vodno
ohisje (26) nekoliko obracajte tako, da se ¢epi (39) in utori (40) bajonetnega prikljucka zaskodijo. UVC vodno

ohisje (26) zavrtite v smeri urnega kazalca do nastavka in pustite, da se zaskoci.

Napravo sestavite (Slika S-V)

OhiSje €rpalke (28) s prekrivno matico trdno privijte na UVC vodno ohisje (26). Filtrirno fino peno (22) v filtrirno spodnjo
skodelo (2) vstavite, elemente z bio povrsino (23) in vrecko s prodom (24) v filtrirno spodnjo skodelo (2) polozite. Vsta-
vite UVC predhodno ¢istilno napravo s &rpalko (20). Filtrirno peno (3) vloZite. Prislonite zgornjo filtrsko lupino (1) in jo
potisnite na spodnjo filtrsko lupino (2) za toliko, da se sponke zaskocijo na tej spodniji filtrski lupini. Pomembno:
Uporabite prikljuéno napeljavo (7) preko odprtine kabla na filtrirni spodniji skodeli (2) in z za$¢itnim pregibom kabla v
filtrirni spodnji skodeli pritrdite (U, 37).

UVC svetilko nadomestite (Slika L-S)

& Pozor! Krhko steklo.
Mogoce posledice: Ureznine na rokah.
Zascitni ukrepi: Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-svetilkami.

A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: PoSkodbe odi ali koZe zaradi opeklin.
Zas¢itni ukrepi:
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

UVC vodno ohisje odprite (glejte "UVC vodno ohiSje odprite in oCistite").

Plocevinski vijak (32) odvijte.

Pritrdilni vijak (34) odvijte v levo iz glave naprave (31).

Kremenovo steklo (33) und O-obro¢ (35) z lahkim vrtenjem glave naprave (31) potegnete stran.
I1zvlecite UVC-Zarnico (36) in jo zamenjajte.

Pomembno: Uporabljate lahko samo taksne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.

Preverite kremenovo steklo (33) in O-obro¢ (35) glede poskodb.

Kremenovo steklo (33) z O-obro¢em (35) vstavite v glavo naprave (31) do nastavka.
Privojni vijak (34) vrtite v smeri urnega kazalca do nastavka.

Privijte in pritegnite plocevinski vijak (32).

UVC vodno ohisje zaprite (glejte "Zaprite UVC vodno ohisje").
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Skladis€enje / pozimi

Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede po$kodb.

Deli, ki se obrabijo

UVC-Zarnice, filtrirni vloZki in rotor se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odlaganje odpadkov

Skladiscite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pokrit z vodo!

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

Motnje

Motnja
Aparat ne deluje

Zmogljivost &rpanja oz. vi§ina fontane neza-
dostna ali nepravilna
Voda ni Cista

UVC-zarnica ne sveti

Aparat se po krajsem ¢asu izklopi

Garancijski pogoji

Vzrok
Ni omreZne napetosti
Regulator pretoka je prevec privit
Soba zamasgena
Previsoke tlaéne izgube v ceveh

Vstopna odprtina zamasena
Filtrirni vioZki umazani
Rotor blokiran

Ribnik je zelo umazan

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Svetilka se pregreva. Temperaturni kontrolnik
je svetilko odklopil.

UVC svetilka je pokvarjena
UVC-svetilka ni pravilno namescena v okvir.
Vodna temperatura je previsoka.

Resitev
Preskusite omreZno napetost
Naravnajte regulator pretoka
Sobni vioZek odvijte in ogistite.
DolZino cevi in spojnike zmanj$ajte na mini-
mum ter cevi poloZite ¢im bolj naravnost
Ocistite ohisje
Ocistite filtrirne viozke
Ocistite rotor

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Demontirajte UVC-filter in oCistite cev iz kre-
menovega stekla

Po ohladitvi se svetila ponovno avtomati¢no
vklopi.

Zamenjajte UVC-Zarnico

UVC-svetilko pravilno vstavite v okvir.

Maks. dovoljena temperatura vode je + 35° C.

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali

delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in

racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoRell 3000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opc¢eg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

PondoRell 3000, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeéi nadin:
e Za CiS¢enje vrtnih jezeraca.

e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetiljka ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zracenje je i u manjim dozama
opasno za o€i i kozu. UVC svjetilika ne smije se nikada koristiti u o§te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

¢ Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci$éenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

o Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru€njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e ProduZzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

e Vodovi za prikljuéak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F. Pro-
duzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikaca od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

« Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

* Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Montaza
Slika (A)

Po izboru na prikljuéni navoj navijte ili cijev mlaznice (11) ili prilagodni priklju¢ak s brtvenim prstenom 12x4 (12). Ako
koristite cijev mlaznice, na priklju¢ni nastavak (13) prikljucite Zeljenu mlaznicu vodoskoka (14). Uredaj postavite po
mogucénosti vodoravno na &vrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekriven vodom te da se nalazi najvisSe
2 metra ispod povrSine vode.
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Pustanje u rad

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektrini uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Q Pozor! Osjetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.
Moguce posljedice: Uredaj se unistava.
Mjere zastite: Uredaj ne prikljuCujte na izvor struje koji ima regulator.

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Pokazna svijetiljka (slika D, 21) pokazuje, je li UVC-svjetilika u pogonu.

Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

A Pozor! Ultravioletno zraéenje.
Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZe putem spaljivanja.
Mjere zastite:
o UVC-svjetiliku nikada koristiti izvan kuc¢ista.
e UVC-svjetiliku nikada koristiti u oSte¢enom kucistu.

Otvoriti kuciste filtera i ocistiti filtere (Slika E-G)

Razvodni ventill (12) i nadogradene elemente odviti. Na obje strane povucite stezaljke donjeg dijela filtra (2) u stranu, a
gornji dio filtra (1) podignite uvis. Pjenasti filter (3), UVC- uredaj za predproci§éavanje zajedno sa pumpom (20) i finim
pjenastim filterom (22), bio-povrSinskim elementima (23) i vre¢om sa $ljunkom (24) izvaditi.

Donji (2) i gornji (1) dio filtra operite u Cistoj vodi i oribajte Cetkom. Pjenaste filtre (3, 22), bio-povrSinske elemente (23) i
vrece sa $ljunkom (24) isperite u teku¢oj vodi. Nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iSéenje, buduci da se njima
unistavaju mikroorganizmi u filtarskim medijima. Do dovodi do privremenog smanjenja ucinka filtriranja.

Ciséenje pumpe (slika H, I)

Pumpu (28) odviti sa UVC-kucista (26). Poklopac pumpe (27) okretati u smjeru suprotno od kazaljki na satu (Bajonetni
zatvarac) i izvaditi rotor (29). Sve dijelove operite u €istoj vodi i oribajte Eetkom. Nakon ¢iS¢enja sastavite pumpu ob-
rnutim redoslijedom.
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UVC-kuciste otvaranje i ¢iS¢enje (slika J)

Napomena!
Radi sigurnosne sklopke kod izgradenog UVC-kucista UVC-svjetiljka se ne moze ukljuéiti.

Kuciste za vodu UVC-a (J, 26) je na glavi uredaja (31) pricvrSéeno bajonetnim zatvaracem. Na jezi¢ak ureza (30) na
glavi uredaja (31) pritisnuti, UVC-kuciSte za vodu (26) okretati suprotno od smjera kazaljki na satu te oprezno izvuci sa
glave uredaja (31). Kuciste UVC uredaja (26) operite u tekucoj vodi. Provjerite je li kvarcno staklo (33) oste¢eno pa ga
izvana prebrisite vlaznom krpom.

Napomena: Za optimalan u€inak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike nakon svakih 8000 sati rada. Pog-
ledati "Zamjena UVC-svjetiljke".

UVC-kuciste za vodu zatvoriti (Slika P- R)

Provijerite oStecenost O-prstena (37) na glavi uredaja (31). Postavite O-prsten (37) na izboc€inu na glavi uredaja (31) pa
ku¢iste UVC uredaja (26) pazljivo i uz neznatni pritisak nagurajte do kraja na glavu uredaja (31). Pritom ku¢iste UVC
uredaja (26) malo zakrenite, kako bi izbo€ine (39) i Zlijebovi (40) bajunetskog zatvara¢a zahvacali jedni u druge. UVC-
kuciste (26) okretati u smjeru kazaljke na satu do udara i pustiti da se uglavi.

Sastavljanje uredaja (Slika S-V)

Zavijte kuciste pumpe (28) nati€cnom maticom na kuciSte UVC uredaja (26). Fini pjenasti filter(22) postaviti u donju fil-
tersku posudicu (2), Bio-povrsinske elemente (23) i vrecu sa $ljunkom (24) u donju posudicu za filtere (2) pole¢i. Umet-
nite UVC-uredaj za prethodno proci§éavanje s pumpom (20). Postaviti pjenasti filter (3). Postavite gornji dio filtra (1) te
ga pritisnite na doniji (2) tako da stezaljke donjeg dijela dosjednu. Vazno: Prikljuéni vod provesti (7) kroz otvor za kabel
na donjoj posudici za filter (2) i sa zastitom za savijanje kabla pri€vrstiti u posudici za filter (U, 37).

Mijenjanje UVC-svijetiljke (slika L-S)

Q Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Posjekotine na rukama.

Mjere zastite: Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC svijetiljkom.

& Pozor! Ultravioletno zraéenje.
Moguce posljedice: Ozljede odiju i koZe putem spaljivanja.
Mjere zastite:
e UVC-svjetiljku nikada koristiti izvan kucista.
e UVC-svjetiljku nikada koristiti u oStecenom kucistu.

UVC-kuciste otvoriti (pogledati "UVC-kuciste otvoranje i ¢iscenje").

Limeni vijek (32) odvrnuti van.

Stezni vijak (34) odvijte s glave uredaja (31) okreéuci ga suprotno smjeru kazaljke sata.
Kvarcno staklos (33) i O-prsten (35) sa laganim okretanjem skinuti sa glave uredaja (31).
Izvucite UVC Zarulju (36) i zamijenite je.

Vazno: Koristite samo Zarulje Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plogcici.

Skinite kvarcno stakla (33) i O-prsten (35) i provjerite da nisu o$tecéeni.

Kvarcno staklo (33) sa O-prstenom (35) do kraja namjestiti na glavu uredaja (31) .
Stezni vijak (34) zavijte do kraja u smjeru kazaljke sata.

Zavijte i zategnite limeni vijak (32).

UVC-kuciste zatvoriti (pogledati "UVC-kuciste zatvaranje").
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Skladistenje / Prezimljavanje
U slu€aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije oStecen.

ne smije biti potopljen!

Potrosni dijelovi

UVC Zarulja, filtarski mediji i radno kolo su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Uklonite UVC-svjetiljiku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Smetnje

Smetnja
Uredaj ne radi.

Nedostatan ili promjenjiv protok ili visina vodo-

skoka,
Voda nije Cista.

UVC Zarulja ne svijetli.

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje.

Jamstveni uvjeti

Uzrok
Nema napona strujne mreze
Regulator protoka je previ$e zatvoren.
Mlaznica je zagepljena.
Previsoki gubici tlaka u vodovima.

Ulazni otvori su zacepljeni.

Filtarski mediji su zaprijani.

Rotor blokira.

Voda je izuzetno prljava.

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.

Svijetiljka pregrijana. Kontrolnik temperature
iskljucio je svjetiljku

UVC-Zarulja je neispravna

UVC-Zarulja ne sjedi pravilno u grlu lampe.
Temperatura vode je previsoka

Rjesenje
Provijerite napon strujne mreze
Podesite regulator protoka.
Nastavak sapnice odviti i ocistiti.
Duljinu crijeva i spojnih dijelova smanjite na
neophodni minimum, a crijeva po moguénosti
polaZite tako da ne budu zakrivljena.

Ocistite kuciste.
Ocistite filtarske medije.
Ocistite rotor.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢

Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu.

Izgraditi UVC predcista¢ i o€istite cijev od
kvarcnog stakla.

Nakon hladenja svjetilika se automatski sama
ponovno ukljucuje

Zamijenite UVC-Zarulju.
UVC-Zarulju pravilno utaknuti u grlo lampe.

Pridrzavati se makismalne temperature vode
od + 35°C

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestrué¢nog rukovanja, elek-
triénih ili mehanickih ostec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona.

Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢una-
vanja troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prija-

viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su iskl-
jucena. Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoRell 3000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoRell 3000, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
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Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

Tnainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Conectarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitad expres acest
lucru Tn instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare

Imaginea (A)

Insurubati la alegere teava duza (11) sau stutul in trepte pentru furtun cu oring 12x4 (12) pe filetul de conectare. Daca
utilizati teava duza, conectati duza dorita pentru fantana arteziana (13) pe stutul de conectare (14). Pozitionati aparatul
n lac pe cét posibil orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa, la maxim 2 m
sub nivelul apei.
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Punerea in functiune

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

A Atentie! Componente electrice sensibile.
Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Ledul de control (imaginea D, 21) arata daca lampa cu ultraviolete este in functiune.

Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrici periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

A Atentie! Radiatie ultravioleta.
Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.
Masuri de protectie:
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.
* Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

Deschideti carcasa filtrului si curatati mediile de filtrare (imaginea E-G)

Desurubati ventilul de comutare (12) si elementele incorporate. Trageti de ambele parti spre lateral clemele de pe car-
casa inferioara a filtrului (2) si ridicati carcasa superioara a filtrului (1). Scoateti spuma filtrului (3), dispozitivul de pre-
clatire cu ultraviolete impreuna cu pompa (20) si spuma filtrului fin (22), elementele suprafetei biologice (23) si sacul de
pietris (24).

Curatati carcasa inferioara a filtrului (2) si carcasa superioara a filtrului (1) cu apa curata si o perie. Spalati buretii fil-
tranti (3, 22), elementele cu suprafete biologice (23) si sacii cu pietre (24), sub jet de apa. Nu utilizati detergenti
chimici, deoarece acestia ucid microorganismele din mediile filtrante. Acest lucru duce la o diminuare incipienta a efi-
cientei de filtrare.

Curatarea pompei (imaginea H, 1)

Desurubati carcasa pompei (28) de pe carcasa lampii cu raze ultraviolete (26). Demontati capacul pompei (27) prin
rotirea in directia acelor de ceasornic (inchidere cu sistem baioneta) si rotorul (29). Curatati toate piesele cu apa curata
si 0 cu perie. Dupa curatarea pompei, montati in ordinea inversa demontarii.
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Deschideti si curatati carcasa lampii cu raze ultraviolete (imaginea J)

Indicatie!
m Cu ajutorul unui intrerupator de siguranta, in situatia in care carcasa lampii cu ultraviolete este demontata
nu poate fi pornita lampa cu ultraviolete.

Carcasa lampii cu ultraviolete (J, 26) este fixata cu un sistem de inchidere tip baioneta la nivelul capului aparatului
(31). Apasati limba de blocare (30) la nivelul capului aparatului (31), rotiti carcasa pompei cu ultraviolete (26) in directia
inversa acelor de ceasornic si demontati cu atentie de pe capul aparatului (31). Curatati carcasa lampii cu ultraviolete
sub jet de apa. Verificati sticla de cuart (33) sa nu fie deteriorata si curatati-o incepand de la exterior cu o carpa um-
eda.

Indicatie: Pentru o capacitate optiméa de filtrare trebuie s& inlocuiti lampa cu ultraviolete dupa aproximativ 8000 ore de
functionare. A se vedea "Inlocuirea Iampii cu ultraviolete".

inchideti carcasa lampii cu ultraviolete (imaginea P- R)

Verificati oringul (37) de pe capul aparatului (31) sa nu fie deteriorat. Introduceti oringul (37) pe pozitia sa de pe capul
aparatului (31) si introduceti cu o apasare usoara carcasa lampii cu ultraviolete (26) pana la limita in capul aparatului
(31). Pentru aceasta rotiti putin carcasa lampii (26), astfel incat penele (39) si canalele (40) inchiderii baioneta sa se
cupleze. Rotiti si Iasati sa se blocheze carcasa lampii cu ultraviolete (26) in directia acelor de ceasornic, pana la
opritor.

Montarea aparatului (imaginea S-V)

nsurubati carcasa pompei (28) cu piulita olandeza pe carcasa lampii cu raze ultraviolete (26). Introduceti spuma fil-
trului fin (22) in carcasa inferioara a filtrului (2), pozitionati elementele suprafetei biologice (23) si sacul de pietris (24)
n carcasa inferioara a filtrului (2). Inroduceti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete cu pompa (20) Montati buretele
filtrant (3). Pozitionati carcasa superioara a filtrului (1) si apasati-o pe carcasa inferioara (2), pana cand clemele de pe
carcasa inferioara se fixeaza. Important: Introduceti cablul de conectare (7) prin deschiderea pentru cablu la nivelul
carcasei inferioare a filtrului (2) si fixati cu clipsuri cu protectia la indoire a cablurilor in carcasa inferioara a filtrului

(U, 37).

inlocuirea lampii cu raze ultraviolete (imaginea L-S)

/_\ Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranire prin taierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.

A Atentie! Radiatie ultravioleta.
Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.
Masuri de protectie:
o Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.
* Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

o Deschideti carcasa lampii cu raze ultraviolete (a se vedea "Deschiderea si curatarea carcasei lampii cu raze ultra-
violete").

Desfaceti surubul pentru tabla (32).

Rotiti surubul de fixare (34) de pe capul aparatului (31) in sens invers acelor de ceasornic.

Demontati sticla de cuart (33) si oringul (35) cu o usoara miscare de rotatie de la nivelul capului aparatului (31).
Scoateti lampa cu ultraviolete (36) si inlocuiti-o.

Important: Utilizati numai Iampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.

Verificati sticla de cuart (33) si oringul (35) sa nu fie deteriorate.

Pozitionati sticla de cuart (33) cu oringul (35) pana la opritor in capul aparatului (31).

Strangeti surubul de prindere (34) in directia acelor de ceasornic pana la opritor.

Introduceti si strangeti surubul pentru tabla (32).

Tnchideti carcasa Iampii cu raze ultraviolete (a se vedea "Inchiderea carcasei lampii cu raze ultraviolete").
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Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna
in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu

prezinte deteriorari.

Componente consumabile

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Lampa cu radiatii ultraviolete, mediile filtrante si rotorul sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei.

Indepartarea deseurilor

)i

mmm  cablului.

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

Defectiuni

Defectiune
Aparatul nu functioneaza

Puterea de pompare respectiv inaltimea jocului
de apa insuficienta sau neregulata,
Apa nu este clara

Lampa cu ultraviolete nu lumineaza

Aparatul se opreste dupa un scurt timp de
functionare

Conditii privind garantia

Cauza
Nu exista tensiune de alimentare
Regulatorul de debit este inchis prea mult
Duza infundata
Pierderi prea mari de presiune in conducte

Orificiile de admisie infundate
Mediile filtrante murdare
Rotorul este blocat

lazul este extrem de murdar

Tubul din sticla de cuart este murdar

Lampa supraincalzita. Senzorul de temperatura
a intrerupt lampa

Lampa cu ultraviolete este defecta

Lampa cu ultraviolete nu este pozitionata co-
rect in fasung

Temperatura apei este prea ridicata

Masuri de remediere
Verificati tensiunea din retea
Reglati regulatorul de debit
Desurubati si curatati suportul duzei
Reduceti la minim lungimea furtunului si pie-

sele de legatura, asezati furtunurile pe cat posi-
bil drept

Curétati carcasa

Curéatati mediile filtrante

Curatati rotorul

indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Demontati dispozitivul de prelimpezire cu ra-
diatii ultraviolete si curatati teava din sticla de
cuart

Dupa racire, lampa reporneste automat

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete

Introduceti lampa cu ultraviolete corect in fa-
sung

Respectati temperatura maximé a apei de +

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a yno1'pe6a

MHCTpYyKUMM KbM HaCTOSALOTO YyN'bTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkata Ha npogyktaPondoRell 3000 Bue Hanpasvxte gobbp n3bop.

Mpeam NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHoOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

IpnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. Ipu cMsiHa Ha cobcTBEHMKA, MONS, NpeanTe U PbKOBOACTBOTO.
CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

CumBonuTe, 13non3sBaHn B ynbTBaHeTO 3a ynoTpeba, uMaT CrieHoTo 3HayeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO efleKTPUYECKO HanpexeHue
CUMBOMNBLT yKa3Ba npsika OnacHOCT, NocneamumuTe oT KosTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMM TEXKW HapaHsaBaHus,
ako He O6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CUMBOMBLT yKa3Ba npsika OnacHoCT, NocneamumuTe oT KosiTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMM TEXKW HapaHsaBaHus,
aKko He 6baaT B3ETV CbOTBETHUTE MEPKM.

m BaxHO ykasaHue 3a 6e3npobrneMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

PondoRell 3000, HaTaTbk HapuyaH "ypea", MoXxe Aa ce M3nons3sa camo Taka, KakTo € onMcaHo no-gony:
e 3a nounctBaHe Ha rpaMHCKM esepa.

e YpeabT ce U3Non3ea ¢ YnicTa Boaa.

L] EKCI'IJ'IoaTaLMH npu cnas3eBaHe Ha TEXHUYECKNTEe OaHHU.

MoHTupaHaTa B ypeaa ynTpaBvoneToBa namna Cnyxu 3a yMbpTBsiBaHE Ha Bogopacnv u 6akrepuv BbB BogaTa Ha
e3epoTo. ToBa NbYeHMe U B Manka [o3MpoBKa e BpeAHo 3a ouunte 1 koxara. UVC-namnata Hukora He 6uBa aa ce
13non3Bea, NocTaBeHa B AeEKTEH KOPMYC UMW U3BBLH CBOSI KOPMNYC UNW 3a ApYrv Lenu.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHudeHns:

e He nsnonssaite ypeaa B NnyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3nonasavTe ApyrM TEYHOCTU OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonssavTe ypeaa 6e3 Boaa.

e He nsnonssaiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LiENW.

e He usnonasaiite ypeaa 3aejHO C XMMUKarnu, XpaHUTenHu npoaykTu, NecHo 3ananumm nnu B3pueoonacHu
BellecTea.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypen Mmorat a npomstekat onacHOCTU 3a XxopaTta 1 UMyLLeCcTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nonssa HenpasuIiHO,
pecn. He No NnpeAHa3HavYeHne UM ako He ce Cras3BaT yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3nosn3ea oT fgeua Haj 8 roauHu, Kakto u ot
nnua ¢ orpaHNYeHn PU3NYECK, CEH30PHN UM YMCTBEHU
CMOCOBHOCTM UNK OT NnLa, Ha KOUTO NUNCBAaT ONUT U NO3HAHUS, ako
TOBa Ce U3BbpPLUBA NOA HAA30p UK Te 6bAAaT MHCTPYKTMPaHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasduvpar
Bb3HMKBALLMTE BCeACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa pga
nurpaaTt ¢ ypega. lNoyncresaHeTo n notpebuTtenckaTa nogapbxKKa He
MoraT Aa ce n3BbpliBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hagsop.
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Puckose, nopoageHu ot KOMOUMHauusATa MexXxay Boaa u enekTpuyecTteso

o KombuHauusita oT BOAa u eNeKTpu4eCcTBO MOXe fa foBee Npu HenpaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO nnu
npu HenpasunHa pa60Ta C ypeda 00 Cepno3HM HapaHAaBaHUA OT TOKOB yaap.

L I'Ipe,cu/l Aa 6praTe BbB BOAATa BMHAru U3kno4samnte ot HanpexeHne BCUYKM HaMupalln ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusATa

o Enexrtpuyeckute nHctanaumm tpsabsa Aa OTroBapsT Ha HauMoHanHUTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe 1 Morat fa ce
npaBsiT camo OT creunanuavipaH enekTpo nepcoHan.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a crneumanucT no enekTpo, ako e KBanMMULMpPaHo 1 YMbIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONMUT Aa OLIeHsIBa U 3BBLPLLBA Bb3NoXeHaTa My pabora.
PaboTaTa kaTo cneumanuct obxsalla CbLLO pa3no3HaBaAHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTW M CNasBaHeTo Ha
[encTBalyuUTe PernoHarnHn U HaLuMoHanH1 CTaHaapTy, Npeanucanns u pasnopeadu.

o [lpu BbNpocK 1 Nnpobremu ce obpbLUaiiTe KbM efieKTpocneumanuct.

e CBbp3BaHETO Ha ypeJa e paspelleH camo Torasa, KoraTo eflekTpuyecknTe AaHHN Ha ypeda 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBragat. [JaHHuTe 3a ypefa ce Hamupart BbpXxy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

e YpenbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXEHWE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

o YabmkaBalum kabenu u TOKOBW pasnpeaenuTen (Hanp. MHOrOrHe30BM KOHTaKTH) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
13Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHUN OT NPBLCKM BOAA).

e 3axpaHBalLMTE NPOBOAHMLM 3a Bpb3ka C eflekTpuyeckata Mmpexa He TpsibBa fa ca ¢ no-Manko ceyeHue ot
rymeHuTe mMapkyuu ¢ kpatko o6o3Havenne HOSRN-F. Yabmkutenute Tpabsa ga cboteetcTeaT Ha DIN VDE 0620.

e 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeANHEHWSI.

o CBbpxeTe ypeda camMmo KbM MHCTaNMUpaH crnopep npeanmcaHnsiTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTa

o [Npu AedekTHN enekTpu4eckn NPOBOAHNULIM UK AedbekTeH kopnyc ypeabT He 6vBa Aa ce u3nonssa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuus kaben.

e [lonaraiTe NnpoBoAHWLMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOIN Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OTBapsiTe kopnyca Ha ypeaa Unu Ha NnpuHagnexaiumte My 4acTi, CaMo ako ToBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e WsBbplusaiite camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca ONMCaHW B TOBa PbKOBOACTBO. AkO NpobremuTe He mMoraT Aa ce
OTCTPaHSAT, 0O6bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLIEH punmnan Ha KnmeHTckata cnyx6a unm npu CbMHEHNS KbM
npoussoauTens.

e /I3non3eanTte caMo OPUrMHanHN pe3epBHN HYacTy U OPUTMHANHKU akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKN NPOMEHU MO ypeaa.

e EkcnnoaTtupaiTe ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa!

e [logabpxante KOHTaKTa U MPeXoBUS LLEeNCcen Cyxu.

MoHTax
Puc. (A)

Mo n3bop 3aBuiiTe BLPXY pe3baTa 3a Bpbaka TpbbaTa 3a Ato3aTa (11) Unn HakparHuKa Cbe CTeneHn 3a Mapky4ya ¢ O-
obpaseH npbCcTeH 12 x 4 (12). KoraTo n3nonaeate TpbbaTa 3a Alo3nTe, BKNOYETE KbM HaKpalHuKa 3a cBbp3BaHe (13)
enaHata ato3a 3a poHTaH (14). Mo Bb3MOXHOCT MHCTanupanTe ypeaa BbB BoaHUsi 6aceiiH BogopaBHO BbpXY
3apaBa, TBbpAa ocHoBa 6e3 TWHS, Taka Ye Aa € HambHO NOKPUT C BoAa, MakCMMyM 2 MeTpa Mof, MOBbPXHOCTTA Ha
Bogara.
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Myck B ekcnnoaTtauus

Q BHumaHue! OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKN HapaHABaHWS.

MpeanasHu mepku:

o EnekTpuyeckun ypeam n nHctanaumm ¢ nsdncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HaMNpexeHve Ha ypeauTe U MHcTanauuute, npean Aa 6bpkaTte BbB
Bojarta.

o [peav pabotu no ypeaa, nsknioveTe ypeaa oT enekrpuyeckata Mpexa.

e Ob6esonaceTe cpeLly HEBOTHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

Q BHumaHume! UyBCTBUTENHN €neKTpUYECcKn enemeHTu.
Bb3MoXxHU nocneacTeus: YpeasT Lie ce NnoBpeau.
Mpeana3Hu Mepku: He BknoyBanTe ypeaa kbM NPOMEHNMBO enekTpo3axpaHBaHe.

BkniouBaHe: CBbpXeTe ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKNoYBa BegHara, crnej kato
erlekTpo3axpaHBaHeTo 6b/e Bb3CTaHOBEHO.
UsknrouBaHe: M3knoyeTe ypeaa ot enekTpuyeckaTa mpexa.

KoHTponHata namnuyka (puc. D, 21) noka3sea, ye UVC-namnata paboTu.

MounctBaHe 1 noaapbXKKa

Q BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3moxHu nocneactBUA: CMbPT UNW TEXKN HapaHABaHUS.

MNpeanasHu mepku:

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanaumm ¢ usuncneHo Hanpexenne U > 12V AC unm U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3knioueTe 3axpaHBaHETO C HANPEXEHWE Ha ypeauTe U MHCTanauuniTe, npean aa 6bpkate BbB
Bojara.

o [peawu pabotu no ypeaa, usknoveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

e Ob6esonaceTe cpeLly HEBOSTHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

A BHuMaHue! YNTpaBUONETOBO NMbYeHMe.
Bb3moxHU nocneacTBus: HapaHsiBaHe Ha o4nTe UMK KoXaTa OT u3rapsiHe.
MpeanasHu mepku:
e Hukora He nyckante UVC-namnata usBbH Kopnyca.
e Hukora He nyckante UVC-namnara ¢ gedeKTeH Kopnyc.

OTBOpeTe KyTUATa Ha hunTbpa 1 nounctete hunTbpHaTta cpeaa (puc. E-G)

OTBWIiTE Pa3KNOHUTENHUSI BEHTUN (12) N MOHTaXHUTE eneMeHTu. M3TerneTe oT ABeTe CTpaHu ckobuTte Ha fonHaTa
YacT Ha uNTBbPa (2) HacTpaHW 1 ropHaTa YacT Ha dunTbpa (1) Harope. Ceanete neHodunTbpa (3), UVC-ypena 3a
npegBapuTenHa o4ymcTka 3aegHo ¢ nomnarta (20) n puHMsA neHoMNTbP (22), aKTMBHUTE Ha MOBbPXHOCTTA
6rnoenemeHTn (23) n Topbuukata c Yakbn (24).

MouncTeTe gonHaTta (2) n ropHata 4acT (1) Ha dunTbPa ¢ YucTa Boda v YeTka. MamuinTe ¢ Tevawa Boga
neHocunTpute (3, 22), NOBLPXHOCTHO aKTUBHUTE BGroenemeHTH (23) n TopbudknTe ¢ Yakbn (24). He nsnonseaite
XMMUYECKM MpenapaTit 3a NOYMCTBaHe, TbI KaTo Te YHULLOXaBaT MYKpOOpraHuamuTe BbB ountpute. ToBa BOAM B
HayanoTto Ao HamansBaHe Ha eekTa oT unTpUpaHeTo.

Mouncrete nomnara (puc. H, I)

Pa3BwuitTe nomnara (27) oT kopnyca Ha ynTpasuonietoBaTta namna (26). 3aBbpTeTe kanaka Ha nomnata (27) obpatHo
Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka (baioHeTeH 3aTBOp) 1 cBaneTe poTtopa (29). MNouncTeTe BCUYKM HYaCcTM C YiCTa Boaa U
YeTka. Cnep nouncteaHeTo crrobete nomnarta B obpaTtHa nocnefoBaTenHocT.
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OTBapsiHe U NoYMcTBaHe Ha BogoycTonumMBusa kopnyc Ha UVC-namnara (puc. J)

3abenexka!
Mopaau HanuuneTo Ha Grokupall UsknYBaTen Bb3MOXHO € npu ceaneH UVC-namnata Aa He ce BKITHYK.

BopoyctonunsumAT kopnyc Ha UVC-namnata (J, 26) e 3akpeneH ¢ 6ainoHeTeH 3aTBOp KbM rnasara Ha ypeaa (31).
HatucHete Bbpxy dukcuparloto esnde (30) Ha rnasaTta Ha ypeaa (31), 3aBbpTeTe koprnyca (26) Ha
ynTpaBvoneToBaTa namna obpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTPenka U BHUMaTesHO ro u3BageTe OT rnasaTta Ha ypeda
(31). MouncTeTe BogHWA KOpMNyC Ha ynTpaBuoneToBus ypes (26) noa Tevawa Boaa. lNpoeepeTe KBapLOBOTO CTHKIIO
(33) 3a noBpeam 1 ro NouncTeTe OTBLH C BNaxHa Kbpna.

WHcTpykuma: 3a ontumanHa pabota Ha duntbpa cmeHsanTe UVC namnata cnep okono 8000 yaca pa6oTa. Bux
"CmsiHa Ha UVC-namnata".

3aTBopeTe UVC-kopnyca (puc. P- R)

MpoeepeTe 3a noBpean O-o6pasHusi npbeTeH (37) Ha rmaeaTta Ha ypeda (31). MoctaBeTe O- npbeTeHa (37) BbpXy
OTCTbMNa Ha rnaeata Ha ypeaa (31) u HageHeTe BHUMATENHO U CbC CPefieH HaTUCK Kopryca Ha yNTpaBuoNeTOBUS ypes
(26) Bbpxy rnaBata Ha ypeaa (31). MNpu ToBa 3aBbpPTETE NEKO KOpMyca Ha ynTpaBuoneToBus ypes (26), 3a aa
CbBMagHaT v BNs3aT eauH B Apyr uandute (39) n xxneboseTe (40) Ha 6anoHeTHWA 3aTBOP. 3aBbpTETE A0 ynop UVC-
kopnyca (26) no nocoka Ha YaCoBHMKOBAaTa CTPEnkKa 1 ro ocTaBeTe fa Briese B rHe3foTo.

Crnoberte ypepaa (puc. S-V)

3aTerHete nomnara (28) c xoneHapoBa raka KbM BOAO YCTOMYMBMS KOPMYC Ha ynTpaBuoneTosus ypen (26).
MocTaBeTe neHounTbpa (22) B gonHaTa Yalla Ha puntbpa (2), NoNoXeTe akTUBHUTE HA NOBbPXHOCTTA
6uoenemeHTH (23) n TopbuukaTa ¢ Yakbn (24) B AonHaTa yawa Ha dunTbpa (2). MoHTupaiiTe ynTpaBmMoneToBus ypes
3a npeaBapwuTenHo npeyncteaHe ¢ nomnarta (20). MNonoxeTe BbTPe neHoduntbpa (3). MocTaBeTe ropHaTa YacT Ha
dunTbpa (1) 1 9 NpUTUCHeTE BbPXY AOSIHATa YacT Ha punTbpa (2), AoKaTO Cce 3acTOMNoPAT ckobute Ha JonHaTa vacTt
Ha dunTbpa. BaxHo: NogBeneTte cBbp3BaLLmMsi NPOBOAHWMK (7) npe3 kabenHns oTBOp A0 AofHaTa Yala Ha dunTbpa
(2) v 3aWmTEH CpeLly NperbBaHe, ro 3akpeneTe C KNUMC B AonHaTa Yawwa Ha duntepa (U, 37).

CwmsiHa Ha UVC-namnarta (puc. L-S)

/_\ BHumanue! Hynnmeo cTbkno.
Bb3MoxHM nocneacTBus: [opesHo HapaHsiBaHe Mo pbLeTe.
Mpeana3Hu Mmepku: BopaBeTe BHUMATENHO C KBapLOBOTO CTbkMo 1 UVC-namnaTta.

A BHuMaHue! YNTpaBUONEeTOBO MbYeHue.
Bb3mMoXHM nocneacTBuA: HapaHsiBaHe Ha ounTe UK koxaTa OT uarapsiHe.
Mpeanasxu mepku:
e Hukora He nyckante UVC-namnata u3BbH koprnyca.
e Hukora He nyckante UVC-namnata ¢ gedekTeH kopnyc.

OTBopeTe BogoycTonumsus kopnyc Ha UVC-namnata (Bux "oTBapsiHe u nouncteaHe Ha UVC-kopnyca").
OtBuinTe (32) BUHTAa.

Pa3BuiTe B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTpeska, nputuckawms 6ont (34) ot rmaeaTa Ha ypeda (31).
M3ternete kBapuoBoTo cTbKI0 (33) M O-npbeTeHa (35) ¢ neko BbpTeHe OT rmaeaTa Ha ypeda (31) .
WaTernete yntpaBuonetoBata namna (F) n 1 cmeHeTe.

BaxHo: M3non3saiite caMmo namnu, Yneto ob6o3HaveHne n MOLHOCT CbBNAAaT € AaHHWUTE BbpXy dhabpuyHaTa
Tabernka.

MpoBepeTe 3a noBpean kBapLOBOTO CTHKNO (33) 1 O - 06pasHusA NpbeTeH (35).

MocTaBeTe kBapLoBOTO cTbKNO(33) ¢ O-NpbcTeHa (35) Ao camus orpaHuYMTenN ¢ rnasaTa Ha ypeaa (31).
3aBuiiTe 1 3aTerHeTe 40 Yrop B NocokaTa Ha YacoBHMKOBATa CTpesika nputuckalums 6on (34).
3aBuiiTe U NpuTErHeTe namapuHeHus 6ont (32).

3aTBopeTe Kopnyca Ha UVC-namnaTta (Bux "3aTBapsiHe kopnyca Ha UVC-namnata ").
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CbxpaHeHue/3asumsaBaHe

[Npu onacHoCT OT cnaHa u 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce AemMoHTMpa. [MoyncTeTe OCHOBHO U NpoBepeTe ypeaa 3a

nospenu.

wencenal

KoHcymaTueu

CthaHﬂBaﬁTe ypena noTtoneH BbB BOAa UM HanbiHEH C BoAa M 3alUTeH OT 3aMpb3BaHe. He MOKpeTe

yJ'ITpaBI/IOJ'IeTOBaTa namna, CbI/IJ'ITpI/ITe N POTOPBT Ca KOHCYyMaTUBW, noanexaim Ha n3xabsiBaHe, 1 He ce nokpueat oT

rapaHumsTa.

N3xBbpnsiHe

i

Tosu ypen He 61Ba Aa ce U3XBbPIA kaTo GUTOB oTnagbk! Mons, usnonasanTe nNpegsuaeHarta 3a uenTa
cuctema 3a obpaTtHo npuemaHe. MNpeau ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypeaa [a ce M3nonasa.

Maxebpnete UVC namnara 4pe3 npeasuaeHata 3a LenTa cuctema 3a cbbrpaHe 1 M3Bo3BaHe Ha oTnagbLy.

CmyuieHus

Moepeaa
YpenwbT He pabotu

[OebuTbT, CbOTBETHO BUCOYMHATA Ha hOHTaHa
He Ca JOCTaTbYHU UMK Ca HEPaBHOMEpHY,
BOJaTa He e yucTa

He ceetn ynTpasuoneToBaTa namna.

Cniep kpaTko BpeMme paoTa ypeabT uskniousa

rapaHLlVIOHHVI ycnoBus

Mpuunna
Jluncea 3axpaHBaLLo HanpexeHue OT Mpexara

PerynaTopr 3a gebuta e 3aBbPTAH
npekaneHo

[io3aTa e 3anyweHa

MpekaneHo ronemu Nagoee Ha HansraHe B
npoeoauTe

BxopaHWTe 0TBOPY Ca 3anyLueHn
3ambpceHu ca huntpute

PoTopbT e 6rnokupaH

BoaHuaT 6aceiH e CUnHo 3aMbpceH

BambpceHa e kBapLoBaTa CTbkeHa Tpbba

INamnarta e nperpsina. TemnepaTypHUSIT aTunk
€ W3KnioYun namnara

UVC-namnata e gedektHa

UVC-namnaTa He e croxeHa npaBuiHo BbB
chacyHrata

TemnepaTtypaTa Ha BogaTa € npekaneHo
BUCOKA

OTcTy Ha cmyLy TO
MpoBepeTe HanpexeHMeTo B MpexaTta
Hacrtpoiite perynatopa 3a geéur

OTBWIiTE 1 NOYNCTETE KOMMNIEKTA Ha Aatosarta

Hamanete gbmkuHata Ha MapkyuuTe u
CBBLP3BALLMTE HACTM 10 MUHUMYM, MO
Bb3MOXHOCT Pa3nonoxeTe MapKy4uTe npasu

MouncreTe kopnyca

MouuncreTe huntpute

MoumncreTe poTopa

OTcTpaHeTe BojOpacnuTe 1 nucTata ot
BOAHUS GaceiiH, CMeHeTe BoaaTa
[emoHTupaiite ynTpaBnoneToBoTo YCTPOCTBO
3a npefBapuUTenHa o4ncTKa U nouucTeTe
KBapLiOBaTa CTbkieHa Tpbba

Cniep oxnaxgaHe namnara ce BKIKOYBa
aBTOMaTUYHO

CmsaHa Ha UVC-namnata

MocTaBeTe npasunHo UVC-namnaTa BbB
dacyHrata

CnasBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa Ha
Boaata ot +35°C

PfG npepocTtaBs rapaHums 3a fokasyemu AedekTn B MaTepuanuTte u npy Npon3BOACTBOTO OT 2 rOAWHM OT AaTtaTa Ha
npopaxba. M3unckeaHe 3a u3nonssaHe Ha rapaHuusiTa e Aa npefcTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. MNpu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npy enekTpuyecka Unm MexaHmyHa noepega nopaav HeBHUMaTesnHa pabota ¢ ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM NiLia U CEPBU3UN NPaBOTO Ha rapaHLus ce rydbu. PeMoHTV mMoraT Aa ce M3BbpLUBaT Camo OT
PfG unu ot otopuanpanu ot PfG cepeusn. Korato umate 3asiBka 3a M3non3eaHe Ha rapaHuusiTa, usnparerte ypeaa
nnu gedekTHaTta 4acT ¢ onncaHune Ha Aedpekta n JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe Ao odmca/aaBoga Ha PfG. PfG cu
3anassa nNpaBoTo Aa Bu Hauncnu pasxoanTe no MoHTaxa. PfG He Hocu OTroBOpHOCT 3a noBpeam nNpu
TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tax Tpsbea Aa npeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dvpMa. M3kntousar ce
no-ronemu NpeTeHLmn, oT BCAKakbB BUZ, U NO-CNeuuanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBOTO Ha NPETEHLIMM Ha KpaeH KIMEHT cpelLly TbproseLa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

Bka3ziBku go Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswn garHy npoaykuito PondoRell 3000, By 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTanTe IHCTPYKLIO 3 ekcnryaTauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTun 3 gaHnM npunagom Ta Ha HeOMY [03BONAETLCA MPOBOAUTU TiflbKM NPY AOTPUMAHHI YMOB €T
iHCTPYyKUIi No ekcnnyarauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs npaBUnbHOro Ta 6e3nevHoro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraTe Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CuMBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHs, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY NOCIBHVKY, MaloTb HAaCTyMHe 3HaYEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha Ge3nocepeiHio HeGe3neky, sika MoXe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXKKMX
YLUKOXXEHb, SIKLLO He BXUTW BiAMNOBIAHUX 3aX0AiB.

A HeGe3neka TpaBMyBaHHSA nioAewn Bif 3aranbHUX gxxepen He6e3nekun
YMOBHe No3HayeHHsi BKa3ye Ha 3arpoxytovy 6esnocepefHto Hebearneky, sika MoXe NpU3BeCTU 40 cMepTi abo
BaXKMX YLLKOXXEHb, SIKLLO He BXUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

@ BaxnuBa BkasiBka 5151 6e3nepeGiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

PondoRell 3000, Hagani «lpucTpii», BUKOPUCTOBYBATU NMULLE SK ONUCAHO HUXYE.
o [1ns o4nLEeHHA cafoBMX CTaBKiB.

e [Insa ekcnnyaTauii 3 YACTOI BOAOHO.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTVK.

BMmoHTOBaHa y NpUCTpili KOPOTKOXBUNBbOBA YNbTpadioneTosa namna cnyrye Ans nNpUNUHEHHS XUTTEQIANbHOCTI
BOAOpOCTe Ta 6akTepiit y cTaBkoBgii Bogi. i BUNpoMiHioBaHHA € HeBeaneuHM Ana oYelt Ta WKIPW HaBiTh Y HE3HAYHNX
[no3sax. B xogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH yrbTpadioneToBy Nammny 3 NOLLKOMXEHUM Kopnycom abo 6e3
HbOro, a 60 X 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKUX Linew.

Ha npunag noLwmpioloTbCA HAaCTYMHi 0BMeXeHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM y CTABKY, NPU3HAYEHOMY A5 NIaBaHHS.

o 3abopoHSIETLCA NepekadyBaTh 3a JONOMOrO0 MPUCTPOIO iHLWi PiAWHK, KpiM BOAM.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He gns komepuiHoro abo NPOMMUCIOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMMU, NIerko3anMncTMm Ta BUGYXoB1MU MaTepianamu

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpiit moxe 6yt pkepenom Hebesnekn Ans nogei Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHsi abo
BMKOPUCTaHHSA He 3@ NMPU3HAYEHHAM Y1 HeAOTPUMAaHHS NpaBun TeXHiku 6eaneku.

Lium npucTpoem [0O3BONAETLCA KOPUCTYyBaTUCA AiTAM Big 8 poki, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMU isnYHMMKN, CEHCOPHUMIN abo
PO3yMOBUMM MOXITMBOCTAMMU, @ TaKOX 3 HeAOCTaTHIM 4OCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nig Harnagom abo 3a yMOBU, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMIilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTam rpatm 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHS nNpucTpoto 6e3 Harnagy.
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Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 eNeKTPUKOIO

o [lpy HenpaBWnNbHOMY MigKMOYEHHI 260 HEHaNEXHOMY NOBOXKEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXKe NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaxKMX YLLUKOAXEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu HiX 3aHYpUTK pykK y Boay, 0OOB’SI3KOBO BiZKIIOYiTE BCi Npunaau, siki 3HaxoaaTbCsa y BOAj, Big Akepena
Hanpyru.

EnekTpuMYHMiA MOHTaX 3rigHo 3 NpaBunamu

e EneKkTpoMOHTaX MOBMHEH BiAMNOBIAaTW HaLiOHaNbHUM OyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKu
daxiBuaMuK - enekTpukamu.

o Ocoba BBaXxaeTbcsa haxiBLEM — eNIEKTPMKOM, TifbKK SIKLLO BOHA Ha NiacTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1
[0CBiay NiAX0AMTb ANs BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHuX pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTH
MOXIMBI Hebeanekun, OTPUMYBATUCH Ail04MX PerioHanbHNX i HaLioHanbHWX HOPM, MPUMUCIB i NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [lpvegHaHHA Npunagy MoxHa pobuTH TiNbKWM B TOMY BUNaAKy, KON eNeKTPUYHI XapaKTepuUCTUKn npunaay
36iratoTbea 3 JaHUMK pkepena cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha nakyBaHHs, abo B
[aHOMY MOCIBHUKY.

e [lpunag noBuHEH ByTW 3axXMLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO NPUCTPOIO Bifi CTPYMY YLLIKOIKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

o [lopoBxyBavi i po3noainbHWKK (Hanpuknag, KoNoaKu) NOBUHHI ByTy NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BiOKpUTOMY
MNOBITPI (3aXWLLEHi BiA BOASHMX OPU3OK).

o MepexeBi NpoBOAM MOBUHHI MaTV He MEHLLUWIA NPOdirnb, HXX y r'yMOBOrO LUMAHronpoBoAa 3 YMOBHOK NO3HAYKOK
HO05 RN-F. MoposxyBauyi MatoTb Bignosigatm Hopmam HiMmeLpbknx npomucnosmx ctaHgapTis DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPANNSHHA BOMOTW.

o [ligknioyariTe npunag TiNbkn 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3rifHO 3 iIHCTPYKLEt0.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [lpy NOLIKOOXKEHHI ENEKTPUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcrnnyaTyBaTy NpUCTpiii 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTH YM TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axXuCTUTK iX Bif YLLIKOOXEHb; CTEXMTU 3a TUM, LWo6 He cTBoptoBaTH Hebeaneky
nagiHHa ans nogen.

o BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NuLLE B TOMY pasi, SKLWO B iHCTPYKLIT € YiTki BkasiBkM WoQ0
Lboro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiMbkK Ti poBOTK, SIKi ONMcaHi B Uil iIHCTPYKLIT. AKLLO He BAAETbCA YCYHYTU npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 4O BUPOGHMKA.

o BukopuCTOBYITE NKLLIE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpuriHanbHi KOMNEKTYIOYI A0 NPUCTPOIO.

o Hikonu He 34ifCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e He 3acTocoByinTe NpUCTPIi, AKLWO Y BOAI 3HaxoasaTbesA moam!

o PoseTky Ta MepexeBui WwTekep Gepertu Big nonagaHHsi BOMNOMN.

MoHTax
MantoHok (A)

MpurBmHTITL Ha 3'egHyBanbHy pi3bby, abo TpyOy 3 dhopcyHkoto (11), abo CTyniHYaTWIA WITyLep ANS LWiaHriB 3
yLinbHIOBaNbHUM Kinbuem 12x4 (12). Akwo B1 BUKOPUCTOBYETE TPYBY 3 DOPCYHKOM, Mif’'eaHanTe BUGpaHy hopCyHKy
Ans po3bpuskyBaHHa Boau (13) Ao 3’egHyBanbHoro wrylepa (14). Mpuctpiit NoTpiGHO BCTAHOBUTM Y CTaBKy
ropuU3oHTanbHO Ha TBEPAIN, BiNbHIl Big Myny NoBepXHi TakuM YMHOM, 106 BiH GyB NOBHICTIO BKPUTUIA BOAOK Ha
MUBUHI MakCMMyM 2 MeTpU Bif, NOBEPXHi BOAM.
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BBeaeHHs B ekcnnyarauito

A YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaxKi TpaBMU.

MpodbinakTnyHi 3axonu:

e EneKTpuyHi NpMCTpOi Ta BMOHTOBaHI MoAyni 3 HOMiHanbHo Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinHoro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMUKATU HaNpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBAHWUX
MopAynsiX, NepLl HiX TOpKaTUCs BOAW.

o [lepen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIOKIMIOYNTY MOTO Bif HAaNpyru.

e Cnig BXuTK 3axogis, o6 3anobirt HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

0O6epexHo! YyTnuei enekTpuyHi eneMeHTu.

MoxnuBi Hacnigku: MpucTpii pyriHyeTbCs.

3acTtepexHi 3axoau: He npvegHyBaTt NpucTpin 4o AXXepena XVBMEHHS 3 MOXIMBICTIO perynoBaHHs
SICKPaBOCTI.

BmukaHHsa: MNigkntoviTe npucTpint 4o mepexi. MpyCTpi BMUKAETbCA aBTOMaTUYHO NicNs NiAKMIOYEHHS 40 Mepexi.
BumukanHa: Bin'eagHarite npucTpin Big mepexi.

[emoHcTpauiriHa namnoyka (Man. D, 21) nokasye, 4n nNpautoe KOPOTKOXBUNbOBA YyNbTpadioneToBa namna.

YucTka i gornsag

A Yeara! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cmepTb abo Baxki TpaBMuU.

MpodpinakTnyHi 3axogu:

o EneKTpuyHi NpMcTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HoMiHanbHot Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTifnHoro cTpymy, siki 3HaxogaTbCs y BOAi: BUMMKATU Hanpyry Ha NpuCTPosiX i BMOHTOBaHMX
MoAynsX, NepLl HiXX TopKaTucs BoAW.

e [lepen npoBeaeHHSIM POGIT Ha NPUCTPOI BIAKIIOYMTM MO0 Bid HANpyru.

e Cnig BXuTK 3axopis, W06 3anobirT HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

0O6epexHo! YnbTpacioneToBe BUNPOMiHIOBAHHSA.

MoxnuBi Hacniaku: BpaxeHHs ovelt abo LWKipyn Yepes ropiHHs.

MpodbinakTnyHi 3axoau:

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu KOPOTKOXBUILOBY YynbTpadioneToBy namny 6e3 kopnycy.

o Hikonu He ekcrinyaTtyBaT KOPOTKOXBUIBOBY yrbTpadioneToBy fammny i3 NOLIKO[AXKEHUM KOPMYCOM.

Biakputn kKopnyc cinbTpa Ta npouncTuTu QinbTpyloye cepegoBulle (man. E-G)

BiZKPYTUTU knanaH BigranyxeHHs (12) Ta cekuiiiHi enemeHTn. 3 060X CTOPIH NOTAMHITb AYXKU HKHBOrO BKNaauwa
dinbTpa (2) B6IK i NigHIMITL BEPXHI BkNaauww dinbTpa (1) Bropy. Butartu ginbtpysanbHy ry6ky (3),
KOPOTKOXBUITbOBUIA YNbTpadioneToBMin NPUCTPI MONepeaHboro YMLLEHHST 3 HacocoM (20) Ta TOHKOK (INbTPyBanbHOK
rybkoto (22), nnacki 6ioenemeHTn (23) Ta MiLLeYoK 3 rpaBiiHuM inbTpom(24).

MpoBeaiTh 04MCTKY HMXKHLOrO BKNaauLa (2) Ta BepxHboro Bknaauwia (1) dinbTpa, BUKOPUCTOBYIOUM YNCTY BOAY Ta
witky. MpomuiiTe cinbTpyBanbHi rybku (3, 22), nnacki 6ioenemeHTy (23) Ta Milleyku 3 rpasBitHUM inbTpom (24) nig,
NPOTOYHOI BOAO. He KopucTyinTecs XiMidHMMK 3acobamu Ans YMLLEHHS, OCKINbKX BOHW 3HULLYIOTb MIKPOOPraHiamMm y
dinbTpax. Lie npn3soanTb 40 TMMYACOBOrO NOripLUEHHst e(PEKTUBHOCTI OYULLEHHS BOAW.

NouncTutn Hacoc (man. H, I)

BiokpyTuTin Hacoc (28) Big BoASHOTO Kopryca KOPOTKOXBUITILOBOIO yrbTpadioneToBoro npuctpoto (26). MoeepHyTH
KPULLKY Hacoca (27) npoTy roAMHHUKOBOI CTPINkK (6aoHeTHWMIA 3amMoK) Ta BUTArTY poTop (29). MomuiTe yci YacTuHn
YKCTOIO BOJOO 3@ AOMOMOTOI0 LWiTKK. Micns o4ncTku 36epiTb Hacoc y 3BOPOTHEOMY MOPSIAKY.
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BoasiHui Kopnyc KOPOTKOXBUITEOBOTO YNbTpadioneToBoro NpUcTporo BiAKPUTM Ta NnouncTuTh (Man. J)

BkasiBka!
Yepes 3anobixHWIN BUMUKaY HEMOXITMBO YBIMKHYTU KOPOTKOXBUIIbOBY yrbTpadioneToBy namny npu
3HATOMY BOASHOMY KOPMNYCi KOPOTKOXBWIBOBOTO YrbTpadioneToBoro NpucTpoto.

BopasiHuin kopnyc KOPOTKOXBUITLOBOIO YrnbTpadhioneToBoro npuctpoto (J, 26) 3akpinneHuit Ha ronosLi npuctpoto (31) 3a
ponomoroto 6aioHeTHOro 3amka. HatucHyTv Ha dikcytounin s3uyok (30) Ha ronosui npucTpoto (31), NoBepHyTH
BOASHUIA KOPMYC KOPOTKOXBUITBOBOIO yrbTpadioneToBoro NpUcTpoto (26) NpoTu roAMHHWKOBOT CTPINKK Ta 06epexHo
3HATM 3 KOPOTKOXBUMBOBOTO YNbTpadioneToBoro BoasiHoro kopnyca (31). MpoBeaiTe 04nCTKy BoasiHOT kamepm (26) nig
npoToyHoto Boaoto. MepesipTe kBapuoBe ckio (33) Ha HasiBHICTb MOLLKOAXEHb Ta NMOYUCTITb 330BHi BOMOroOK
raH4ipKoto.

BkasiBku: [1ns 3a6e3neyeHHss onTuMarnbHOi NpoayKTUBHOCTI hinbTpaLii KOpoTKOXBUNbOBY Y®-namny cnig 3amiHATH
nicnsa npn6n. 8000 poboumnx roauH. [ive. "3aMiHa KOPOTKOXBUMBOBOI yrbTpadioneToBoi namnun”.

3aKkpuTu BoASHMI KOPNYC KOPOTKOXBUNbLOBOIO ynbTpadionetosoro npuctpoto (man. P- R)

MepesipTe yulinbHiotoye kinbue (37) Ha ronosui NpucTpoto (31) Ha HasBHICTb NOLUKOAKEeHb. BCTaHOBITh yLLinbHIOOYe
Kinbue (37) Ha BUCTYNi ronoBku nNpucTpoto (31); o6epexHo, i3 Nerkum TUCKOM NpocyBaiTe BOASHUI kopnyc (26) Ha
ronosky npuctpoto (31) Ao ynopy. Mpwn LbOMy TPOXM NOBEPHITL BOAAHWI kopnyc (26), wob sBucTynu (39) i nasm (40)
3abe3neunTy HadilHiCTb 6aloHeTHOro 3'eAHaHHs. BoasiHWIA KOpMyC KOPOTKOXBUIIOBOIO YnbTpadioneToBoro
npucTpoto (26) NOBEpHYTH 3a FOAMHHWKOBOIO CTPINIKOIO A0 YMOPY Ta 3aMKHYTU.

3i6paTtu npucTpin (man. S-V)

MpukpyTiTh Hacoc (28) 3a 4ONOMOroK HAaKUAHOI rafky A0 BOAAHOIO KOPMYCy KOPOTKOXBUIIBOBOIO NPUCTPOLO (26).
BcTaBuTy TOHKY dinbTpyBarnbHy ryoky (22) 4o HWKHBOTO cTakaHy GinbTpy (2), nnacki 6ioenemeHT (23) Ta MilLeYokK i3
rpaBifiHMM iNbTPOM BKNactu (24) Ao HUXKHBOTO cTakaHy inbTpy (2). BcTaBTe npunaj NnepBMHHOTO OYULLIEHHS Y-
npomMeHsimu ¢ HacocoMm (20). Bknactu cpinbTpyBanbHy ry6ky. BctaBTe BepxHii Bknaguw dinbTpa (1) i, HaTUCHYBLUK Ha
HWXKHIN BKNaauww dinbTpa (2), AovekanTech, MoKV OYXKKU Ha HMXXKHBOMY BKMaauLLi Ha 3adpikcytoTbes. Baxnuso:
MpoBecTu NpreaHyBanbHy NiHito (7) Yepe3 oTBip Ans kabento B HKHBOMY CcTakaHi dinbTpa (2) Ta 3akpinuti 3a
[OMOMOrot0 3axXMCTy kabenio Bif 3MoMy, B HMXHbOMY cTakaHi dinbTpy (U, 37).

3aMiHMTU KOPOTKOXBUNLOBY ynbTpadioneToBy namny (man. L-S)

YBara! Ckno, wwo 6'eTbcs.
MoxxnuBi HacnigKu: Nopisn pyk.
MpodinakTUyHi 3axoAm: 06epexxHO NOBOAUTUCS C KBAPLIOBUM CKnoM Ta Y®-namnoto.

MoxnuBi Hacnigku: BpaxeHHs1 oyelt abo LWkipy Yepes ropiHHs.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh KOPOTKOXBUIMbLOBY ynbTpadiioneToBy namny 6e3 kopnycy.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu KOPOTKOXBUMBOBY YNbTpadioneToBy Namny i3 NOLUKOAXEHUM KOPMyCOM.

c O6epexHo! YnbTpadionetoBe BUNPOMiHIOBaHHS.

o Bigkput BoAsiHUIA KOPMYC KOPOTKOXBUMBOBOTO YNbTpadioneToBoro NpucTpoto (ave. "BiakputTa Ta Ynctka BOASIHOTO
Kopryca KOpOTKOXBMIIbOBOIO YrbTpadioneToBoro NpucTpot”).

e BuBEpHYTW rBUHT ANst NUCTOBOro meTany (32).

o BigkpyTiTb 3aTUCKHWIA rBUHT (34) 3 ronoBku npucTpoio (31), NoBepTarym NOro NPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKK.

o KsapuoBe ckno (33) Ta yLinbHoBanbHe KinbLe Kpyrnoro nepepisy (35) 3HATU 3 ronoBku npucTpoto (31) nerkum
06epTOBUM PyXOM.

e BuTArHyTM Ta 3aMiHUTK KOPOTKOXBUILOBY ynbTpadioneTtosy namny (36).

Baxnuso: BukopucToByiiTe nuiie namnu, HasBa Ta NOTYXHICTb Skux 36iraloTbes 3 AaHUMK Ha iHpopMaLliiHii
Tabnuyui.

o [lepesipTe kBapuoBe cko (33) i yLinbHIoBanbHe KinbLe Kpyrnoro nepepisy (35) Ha HAasABHICTb MOLUKOAXEHb.

o KsapuoBe ckno (33) 3 ywinbHioBansHUM KinbLeM Kpyrnoro nepepisy (35) BctaButu B ronoky npuctpoto (31) o
ynopy.

o 3aTArHyTU 3aXUMHWIA BIMHT (34) 3a rOANHKOBOIO CTPENKOIO A0 YNOopy.

e BcTaBTe Ta 3aTArHiTb CaMOHapi3HUI FBUHT (32).

e 3aKpuTi BOASIHWI KOPMYC KOPOTKOXBMBOBOrO YrbTpacpioneToBoro NpucTpoto (Ave. "3akpuTTsa BoasiHOro kopnyca
KOPOTKOXBUIBLOBOTIO ynbTpadhioneToBoro npucTpor”).
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36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
Mpw 3HWKEHHI TeMNepaTypu HKYe HyNst NPUCTPI HeobxiaHO AeMOoHTYBaTK. [poBeaiTh peTenbHy O4UCTKY | nepesipTe

NPUCTPIli HA HasIBHICTb YLIKOAXEHb.

LLiBnako3HowyBaHi getani

36epiraiTe npunaa 3aHypeHuM y Bogy abo HanmoBHEHWM BOAOIO NpU TemnepaTypi BuLLe Hyns. He
ponyckanTe NoTpannsHHs wWrekepa y Boay!

YnbTpacionetoBa namna, niHomatepian inbTpa i poTop HanexaTb A0 LWBMAKO3HOLLYBaHWX AeTanew; ais yMmoB

rapaHTii Ha HUX He NOLUMPIETLCS.

YTunizauin

hi¢

He MoxHa yTuniayBaTu Lie NpucTpiii pasoM i3 goMaluHiM cmiTTsam! BukopucTtoByiite nepenbadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gornomoroto o6pizaHHs kabento NpUCTpin cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.

YTunisyiite KOpoTKOXBUIBbOBI YP-namnu nuwie Yepes nepegbayeHy aAns Lboro CUCTEMY NOBEPHEHHS.

HecnpaBHocTi

HecnpaBHicTb
MpucTpilt He npautoe
MoTyxHicTe abo BUCOTa (hoHTaHa HeloCTaTHA
abo HenocTiitHa.
Bopga Henposopa

YneTpadionetosa namna He npautoe

Yepes KOpOTKMIN NPOMIXKOK Yacy NpuUcTpiit
BUMUKAETLCH

YMoBM rapaHTii

Mpuunna
BiacyTHsa Hanpyra B Mepexi

Perynsitop BUTpaTV NpOKpY4YEHN HAATO
[faneko.

3abunacs gopcyHka
HaaTo Bucoki BTpaTit TUCKY Ha RiHiax

3abunucs BXigHi otBOpU

BabpyaHunocs BinbTpyBanbHe cepeoBuLLe
B3abnokoBaHo poTop

CraBok Ayxe 3abpyaHeHwit

KBapLioBe ckrno 3abpyaHeHe

Namna neperpinacs. Pene Temnepatypu
BUMKHYTO namny

Y®-namna HecnpasHa

KopoTkoxeunbosa Y®-namna scTaHoBneHa s
NaTpOH HenpaBsuUbHO

3aHaaTo BUCOKa TeMnepaTypa Boan

YcyHeHHs
MepeBipnTh Hanpyry B Mepexi
HanawrTyiite perynsitop Butpatu.

BigkpyTUTK Ta MOYUCTUTM CONMOBY HacaaKy

CKOpOTUTU 0 MiHIMYMY AOBXWHY LUNAHFIB Ta
3’eaHyBaviB, LNaHIM NPoknacTu, no
MOXIMBOCTI, N0 NPsMilA

MouncTntn Kopnyc
OuncTutn inbTpyBansHe cepeaosuile
OuncTuTH poTop

Bupanutu 3i cTaBka BogopoCTi 1 NUCTS,
3aMiHMTU BOAY

JleMoHTyBaTK KOPOTKOXBUITLOBUIA
ynbTpadioneToBMin NPUCTPIi NonepeaHLOro
YMLLEHHS Ta NOYMCTUTU TPYGKY 3 KBapLIOBOTO
ckna

Micns ocTUraHHs namna BMUKaETbCS
aBTOMaTU4HO

3amiHuTi Y®-namny

BcraBTe KOPOTKOXBUNBLOBY Y®-namny B naTpoH
npaBubHO

JoTpumyBaTUCS MakcMManbHOi Temnepatypu
Boau + 35°C

Komnaris PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nounHaoum Big AaTtn npoaaxy, Ha BCi AoBefeHi Bunaaku aedekTis y
MaTepianax 4 gedekTiB BUpobHuuTBa. [NepenymoBoto HagaHHSA rapaHTiiHKUX NOCNYr € Npea sBNeHHs JOKYMeHTa,
SIKMiA 3acBiguye dakT npuabaHHs npucTpoto. MokyneLs BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CyroByBaHHs y BUNaAKy
BVKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO Y/ MEXAHIYHOIO MOLUKOMKEHHS, Ike BUHWUKITO B
pe3ynbTaTi HenPaBUIbHOO BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX Y BUNaAKy BUKOHAHHSI PEMOHTHUX POGIT B HE YNOBHOBaXEHIN
MaincTepHi. PEeMOHTHI po60TW MOXYTb BUKOHYBaTUCS NuLle koMmnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHUMU Helo MaCTepHSIMU.
Pasom i3 3as1BkO0 Ha HagaHHs Nocnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTu GpakoBaHuii NpUCTpi abo
KOMIMOHEHT, OMNNC MOLLUKOAXKEHHS | AOKYMEHT, KW 3acBinvye npuadaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BApTOCTi JOCTaBKM
nopomy). Komnatia PfG 3anuiae 3a coboto npaBo BKAIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHris PfG He
BiANOBifae 3a NOLUKOAKEHHS, SIKi BUHUKNW y NPOLIECi TPAaHCMOPTYBaHHSA. Y Takux BUNaakax 3sepTaiTecs 3a
BigLLKOAYBaHHAM 36UTKIB 40 NepeBi3HMKa. IHLWI NpeTeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro XxapakTepy, 0cobnm1Bo Ha
BifLLKOZYBaHHs orocepeakoBaHUX 36UTKIB, Lieto rapaHTieto He nepea6adeHi. Lis rapaHTia He perynioe
B3aEMOBIAHOCWHU MiX MOKyNLEM i npoAasLieM NPUCTPOIO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuruHana

YKa3aHuA K HacTosiLieMy PYKOBOACTBY NO 3KCnnyaTauuu

MpuobpeTs aaHHyto npoaykuuio PondoRell 3000, Bel caenanu xopoLumii BeiGop.

Mepen nepBbIM McMonb3oBaHWEM Npubopa TLaTeNbHO NpoYNTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTaLmn 1 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLuaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NPU COBNOAEHNN YCNoBUIN
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCryaTaLmm.

[ina obecneyveHuns npasunbHOM 1 GesonacHo akcnnyaTaummn obasatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMN MO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauuu.

CuMBOnbI, UICNonb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum

Mcnonb3yemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLluy CUMBOSIbI 0603HavatoT crieaytoLee:

A OnacHOCTb NONYYeHUs TeNeCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO AMEKTPUYECKOrO HanpsixXeHUs.
CuMBON yKa3biBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLlyto ONacHOCTb, BCNEACTBIUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pasoBaThbCs TSKENbIE TPABMbI, €CNU He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpSI.

A OnacHOCTb NONYYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIA OT O6LIEro UCTOYHUKA OnacHOCTen
CuMBON yKa3biBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLLyto ONaCHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pas3oBaThbCs TSHKENbIE TPABMbI, €CNN He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

m BaxHoe ykasaHve ans obecrneveHns 6€30TkasHON PyHKLMH.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHuw

PondoRell 3000, aanee Ha3biBaeMoe "YCTPONCTBO", pa3peLlaeTcs NCMoMb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak ykasaHo
HUXeE:

e [Ina YncTKM cafoBbIX NPYAOB.
e [lnsA aKcnnyaTaumm ¢ YACTON BOLOW.
e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

BcTpoeHHasi B npuGop KOPOTKOBOMHOBas ynbTpaduoneToBas namna CiyxuT Ans NOAABNEHUS XU3HeAEATENbHOCTN
BOAopocnei n 6aktepuii B NpyaoBoii Boge. E€ nsnyyeHne onacHo Ans rnas v Koxu faxe B He3Ha4YUTENbHbIX
Konu4yecTBax. Hu B KOEM cryyae Herb3sl UCMONb30BaTb KOPOTKOBOMHOBYHO YNbTpachUONeToBYtO Nammny ¢
NOBPEXAEHHBLIM KOPMYCOM Unu 6e3 Hero, UK xe ANs NPUMEHeHNs B APYTUX LEnsX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs crieaytoLime orpaHnyeHmns:

e lcnonb3oBaThb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiiTe Apyrue X1MAKOCTW, KPOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyte 6e3 NpoToka BoAbI.

e He pa3peluaeTcsa ncnonb3oBaHuWe HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU ANS MPOMbILLNIEHHOTO Ha3HaYeHus.

e He ucnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU npoayKkramu, nerkoBocnnamMmeHarnwmmnca nnu
B3pbIiBYaTbIMW MaTepuanamMmu.

YKka3saHusi no mepam npeaoCcTOPOXKHOCTU

OT AaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb ANA N0AEN N MaTepuanbHbIX LLEHHOCTEN, ecnin oHo byaeT
MCMOMnb30BaThCs HEHAANEXaLMM 06pa3oM UM He MO Ha3HaYEeHWI0, UMW eciu He ByayT cobnoaaThes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

[etu oT 8 neT 1 cTaplue, a Takke Noax ¢ orpaHNYeHHbIMU (OU3NYECKMN,
OpraHonNenTUYECKUMM UM MEeHTarbHbIMU BO3MOXHOCTSAMM, JFOAN C
HEGOIbLUMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCH 3TUM
YCTPOWCTBOM, HaxoAsiCb MPU 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCTIbIX UM MOMyYnB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOWUCTBOM U MOHSIB
ornacHoOCTM Npy paboTe ¢ HAM. [1eTV He AOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
et He AOMKHbBI YUCTUTb UMM PEMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO Oe3
HaNeXaLlero KOHTPOMS CO CTOPOHbI B3POCTbIX.
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OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C NeKTpn4ecTtBoM

L] anI HenpasuMibHOM NOAKIMKYEHUN NN HEHaanexallem oﬁpau.l,eval KOHTaKT BOAbl C 3NEKTPN4eCTBOM MOXET
npmMBecTn K cCMepTn nnu TSKENbBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

L] I'Ipe)K,qe YeM norpys3nTb pykKn B BOAY, 06513aTenbHO OTKIIOYMTE BCE HaxoAsLWmecs B Boae I'Ipl/|60pbl OT UCTOYHUKa
HanpskeHna.

OneKTPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuIo

e OneKTPOMOHTaX AOMMKEH COOTBETCTBOBATbL HAaLIMOHANbHBIM CTPOUTESbHBIM MHCTPYKLMSIM M JOIHKEH NPOM3BOANTLCS
TOMbKO creumanMcTamm - aneKTpukamu.

o JlMuo cunTaeTcs cneumnanmcToM — N1eKTPUKOM, TOMNBKO KOTAa OHO Ha OCHOBAHWMM NPOdeCCMOoHanbHOro obyyeHus,
3HaHWS 1 OMblTa NOAXOAUT ANS BbINOMHEHWS 1 OLIeHKU NOpyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kavyecTse
cneuuanucta BKoYaeT B cebs 3HaHne BO3MOXHbIX ONacHOCTeN U cobriofeHne onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [py BO3HVMKHOBEHMM BONPOCOB U Npobrnem obpallaiTech K cneumanucTy-anekTpuky.

e [MoacoeanHeHne nprbopa MOXHO NMPOU3BOAUTL TOSLKO B TOM Clyyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepucTuku
npvbopa coBnaaatoT ¢ AaHHLIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npubopa HaxoaAaTcs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke, Ha
yrnakoBKe Unu B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

o [punbop pomxkeH BbiTb 3aLUMLLIEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOCTBA OT TOKa NMOBPEXAEHUS C MaKCUMarbHbIM
pacyeTHbIM TokoMm 30 MA.

o YAnuHWUTENu v pacnpenenutenu (HanpuMep, KONoAKN) AOMKHbI ObITe NpeAHa3Ha4YeHbl AN UCNONb30BaHNS Ha
OTKPbITOM BO3lyXe (3alLMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

o [lpycoeanHUTENBHbIE WHYPbI HE AOMKHBI MMETb MEHbLUEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM Pe3VHOBbIE LLNAaHMM C
KpaTkum ob6o3HaveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHbl cootBeTcTBoBaTh cTangapTy DIN VDE 0620.

e 3awunTnTe pasbeMHbIe COeaVHEeHUs OT NonajaHns Bnaru.

o [loakntoyaiite Npubop TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOM MO UHCTPYKLMN.

HapéxHas akcnnyaTtauums

YCTPOWCTBO HeMb3si UCMOSb30BaThb, ECNY MOBPEXAEHa ANeKTpuYeckas NpoBoaKa Uin Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuyeckuin kabenso!

YknappliBanTe kabenb € 3aWuUTON OT NOBPeXAeHUA 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3si CMOTKHYThCS.

OTKpbIBaiiTe KOpPMyC yCTPOMUCTBA UK NpUHaAnexalume K HeMy 4acTu TOMbKO Toraa, ecrim B pPyKOBOACTBE MO

3KCMMyaTauumn Ha 3T0 YETKO yKasaHo.

e B ycTpoicTBe HyXHO BBINOMHSTL TOMBbKO Te€ paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLmu.
Ecnun TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa He yCTPaHSAOTCS, TOrAa NPocM 06paTUTLCSt B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criyyae COMHeHUs NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3anacHble YacTy 1 OpUrMHalbHblE KOMMNEKTYIOLWME K YCTPONCTBY.

e 3anpeLuaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

e 3JkcnnyaTtupyiTe npmbop TONbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

e Po3eTky 1 ceTeBoM WTekep Bepeyb OT nonaaaHus Bnaru.

MoHTax
PucyHok (A)

3akpyTuTe BbI6OpoYHO conmnosyto TPyOy (11) Mnu cTyneHYaTblii LWNaHroBbl HAKOHEYHUK C KOMbLIOM KPYrIioro ceveHmst
12x4 (12) Ha coeamHuTenbHOM pesbbe. MNpu ncnonb3oBaHWM COMoBo TPy6bl NoakMoYMTe Tpebyemoe conno
choHTaHa (13) k coeanHuTensHoMy naTpybky (14). Mprubop ycTaHOBWUTL B BOAOEME MO BO3MOXHOCTU FOPU3OHTaNbHO
Ha TBepaoe, cBOGOAHOE OT Lunama OCHOBaHue, YToGbl OH MOJTHOCTLIO MOKPbLIBANCS BOAOW, MakcUmarbHO 2 MeTpa nog
YpOBHEM BOAbI.
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Myck B akcnnyaTauuto

Q BHumaHue! OnacHoe anekTpuueckoe HanpsbkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBusa: CMepTb NN TSXKeNble TPaBMbl.

MepbI 3aWUThbI:

* JnekTpuyeckme Npubopbl M YCTAaHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B nocTosHHOro Toka, KoTopble HaxoAAaTcs B BOAE: Nepes NpukoCHOBEHNEM K Boae
oTKMoYaTb HaNpsikeHve, nogaBaeMoe Ha NpMBopsl U yCTaHOBKY.

o [lepen paboTtamu Ha npubope oTkNOYaTb NOAABAEMOE Ha HEro HanpsbKeHue.

e Ob6ecneymBatb 3aLUMTy OT HENPeAHAMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

Q BHumaHume! YyBcTBUTENBHBIE ANEKTPUYECKNE BNIEMEHTbI.
Bo3moxHbie nocneacTBus: MNpnbop BbINAET U3 CTPOS.
MepbI 3awmThl: He noakntodate Nprbop K MCTOUHUKY MUTaHUSI C BO3MOXHOCTBIO perynupoBaHus SpKoCcTU.

BknroueHue: MNMoacoeamHute npubop k cetu. Mpubop BkntovaeTcs aBTOMaTUYECKU NPU NOOKITOYEHNUN K CETU.
BbikntoyeHune: OTKMOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

[emoHcTpaunoHHas namnoyka (puc. D, 21) nokasbiBaeT, paboTaeT Ny KOPOTKOBONHOBas ynbTpaduoneToBasi namna.

OuucTka u yxopn

Q BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue.
Bo3moxHble nocnepcTBusa: CMepTb NN TSXKENble TPaBMbl.

MepbI 3aWuUTbI:

* JnekTpuyeckme Npubopbl U YCTAaHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B nocTosHHOro Toka, KoTopble HaxoAAaTCs B BOAE: Nepes NpukoCHOBEHNEM K Boae
oTKMoYaTb HaNpsPkeHve, nofgaBaeMoe Ha NpMBopbI U yCTaHOBKY.

o [lepen paboTtamu Ha npnbope oTKNOYaTb NOAABAEMOE Ha HEro HanpsbKeHue.

e Ob6ecneyumBatb 3aLUMTy OT HENPeAHaMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

A BHumaHue! YnbTpaduonetoBoe usnyyeHue.
Bo3MoxHble nocrieAcTBus: MopaxeHue rnas uim KoKW 13-3a ropeHus.
MpocunakTuyeckue MeponpuATUA:
¢ Hukoraa He aKcnnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOMHOBYIO yrbTpadoneToByto namny 6e3 kopnyca.
e Hukoraa He aKCryaTUpoBaTh KOPOTKOBOMTHOBYIO yNbTPach1oNeTOBYIO Namny C NOBPEXAEHHBIM KOPMYCOM.

OTKpbITbL KOpnyc hunbTPa U NOYUCTUTL hunbTpyloLwyto cpeay (Puc. E-G)

OTBVHTUTB OTBETBUTENbHbIN KnanaH (12) n CeKUMOoHHbIE anemMeHTbl. Ha 06enx CTopoHax OTTSHYTb B CTOPOHY 3aXWMbl
Ha HWXHeM cTakaHe punbTpa (2) U NOAHSTb BEPXHWIA cTakaH cunbTpa (1) BBepX. BbiHYTb (hmnbTpoBanbHyto rybky (3),
KOPOTKOBOMHOBOE YNbTpadMoneToBoe YCTPONCTBO NpeABapUTENbHON O4MCTKM ¢ HacocoM (20) 1 TOHKOW
unbTpoBarbHOM rybkoii (22), nnockue GuoanemMeHTbl (23) 1 MELLOK € rpaBuiiHbIM hunbTpoMm (24).

MpOMBITb HMXHWI CTakaH unbTpa (2) U BEPXHWI cTakaH dunbTpa (1) YACTOM BOAOW C MCMONb30BAHUEM LLETKU.
PunbTpoBanbHble rybku (3, 22), nnockne 61oanemenThbl (23) U MeLwokK € rpaBuiiHbIM UNbTPOM (24) NPOMbITL NoA,
NpOTOYHOW BOAOWN. He ncnonb3yite HUKakne XMMuyeckne cpeacTaa, Tak Kak OHM YHUHTOXAT MUKPOOPraHU3Mbl B
cpepax punbTpauum. 3To NPUBOAUT K YMEHbLLEHHOW Ha4YarbHOW NPOVU3BOANUTENBHOCTY PUnbTpaLmm.

MouncTuTb Hacoc (puc. H, 1)

OTBMHTUTL Hacoc (28) oT BOASHOTO Kopnyca KOPOTKOBOSTHOBOTO ynbTpaduoneTosoro npubopa (26). MNosepHyTb
KPbILLKY Hacoca (27) NpoTUB YacoBOW CTpenku (6aioHeTHbI 3aMOoK) U n3BneYb potop (29). Bce geTany npombITe
4KCTOM BOZOW C LLeTKoi. Mocne uncTku cobpaTtb Hacoc B 06paTHON NocneaoBaTenbHOCTY.
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OTKpbITb M NOYUCTUTL BOASHOM KOPNYC KOPOTKOBONHOBOrO ynbTpacduoneToBoro npuéopa (puc. J)

Yka3aHue!

W3-3a npeaoxXpaHUTEeribHOro BbiKI4aTena KOPpOTKOBOTHOBYHO y@-]‘laMI‘ly HEBO3MOXXHO BKINHOYUTL Npn
CHATOM BOAHOM KOpnyce KOPOTKOBONHOBOIoO yanpaq)MoneToaoro yCTpOIZCTBa.

BopasiHoii kopnyc KOPOTKOBOSTHOBOTO ynbTpaduoneToBoro ycrponctaa (J, 26) 3akpennéH Ha npubopHoi ronoske (31)
npv nomotly 6anoHeTHoOro 3amka. HagasuTb Ha dukcupytowmii a3bivok (30) Ha npubopHol ronoske (31), NOBepHYTL
BOSIHOW KOPMYC KOPOTKOBOSTHOBOTO YNbTpadMoneToBoro ycrponctaa (26) NpoT1B YacoBOW CTPENKM U akkypaTHO
CHSITb C KOPOTKOBOJTHOBOTO YNbTpadMoneToBoro BoasiHoro kopnyca (31).

. MpoMbITb BOASIHOM KOPMYC KOPOTKOBOMHOBOIO YNbTPadhnoneToBoro ycrponcTaa (26) noa npoTo4HOM BOJOW.
KeapueBoe cTekrno (33) NpoBepuTb Ha HaNUYMe NOBPEXOEHWIA U NOYNCTUTB CHAPYKM BNAXKHON TPSNKON.

YkasaHue: [Ins obecneyeHns onTMMarnbHOi NPOU3BOAUTENBHOCTY OMbTPaLMK KOPOTKOBONHOBYIO Y®-namny
Heobxoaumo 3amMeHsATb Yepes ok. 8000 paboumx yaco. CM. "3ameHa KOPOTKOBOMHOBOW yNbTpadunoneToBon namnbl".

3aKpbiTb BOASAHOW KOpPNyCc KOPOTKOBONHOBOIO ynbTpacduonetoBoro yctpouncrtea (Puc. P-R)

Ha npu6opHoli ronoske (31) NpoBepuTb KOMbLO KPYrnoro ceveHns (37) Ha Hanuyve nospexaeHunin. Hacagmtb konbLo
Kpyrrnoro ceyeHust (37) Ha ycTyn npubopHoN ronosku (31) n 0OCTOPOXHO C NETKUM HaXNMOM HafBUHYTb BOASHON
KOpMYC KOPOTKOBOJTHOBOIO YrbTPadMoneToBoro yCTponcTaa (26) Ha npnbopHyto ronosky (31). Mpu atom BoasHowm
KOpMyC KOPOTKOBOMHOBOrO Y®-ycTpoiicTBa (26) creayeT HEMHOro NpoBEepPHYTb, YTO6bLI ob6ecneunTsb 3aLenneHve Land
(39) n kaHaBok (40) 6arioHeTHOro 3amka. BogsiHo kopnyc KOPOTKOBOSTHOBOIO yrbTpadMoneToBoro ycTpoicTtaa (26)
NoBepHYTb MO YacoBOW CTPernke 40 yrnopa W 3allénkHyThb.

Co6patb npubop (puc. S-V)

MocpeAacTBOM HaKMAHOW raiku 3akpenuTb Kopnyc Hacoca (28) Ha BOASIHOM KOpryce KOPOTKOBOTHOBOTO
yNbTpacMonNeToBOro yCTPoncTBa (26). BcTaBuTb TOHKYHO MnbTpoBarbHyo ryoky (22) B HWKHUIA cTakaH dunbTpa (2),
nnockune 6noanemeHTbl (23) M MELLOK C rpaBneM BROXWUTb (24) B HWKHUIA cTakaH dunbTpa (2). BetaButb
KOPOTKOBOSHOBbIN YP-NpunGop npeaBapuTEnbHON YUCTKU BMECTE C HAcocoM (20). BnoxuTb dunbTpoBaHHY0

rybky (3). Hacaguntb BepxHuin cTakaH dounbTpa (1) M npuxkaTh K HUKHEMyY cTakaHy unbTpa (2), 4Tobbl 3aXnMbl Ha
HWXHEM CTakaHe hunbTpa BoLnu B 3auenneHne. BaxHo: MpoBecTn npucoegnHnTenbHyo nuHuio (7) yepes
oTBepcTUe Ans kabens B HUWKHEM CcTakaHe unbTpa (2) 1 3akpenuTb NPU NOMOLLM 3alLmMThl kabens oT usnoma, B
HWXHEM cTakaHe cdunbTpa (U, 37).

3aMeHUTb KOPOTKOBOJHOBYIO ynbTpaduoneTosyto namny (puc. L-S)

Q BHumaHue! Bblolieecs cTekno.
Bo3moxHble nocneacTBuaA: Nopesbl pyk.
Mepbi 3awuThbi: OCTOPOXHO 06paLLaTbCs C KBapLIEBbIM CTEKIIOM 1 Y®P-namnoi.

A BHumaHue! YnbTpadmoneTtoBoe manyueHue.
Bo3MoxHble nocneacTBus: MNopaxeHne rnas U Koxu n3-3a ropeHus.
MpocunakTuyeckne MeponpuATHs:
o Hukorga He akcnyaTUpoBaTh KOPOTKOBOMHOBYIO ybTpaduoneToByto namny 6es kopryca.
e Hukorga He aKcnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOSTHOBYIO YNbTPachMoNeToBYIO Namny C NOBPEXAEHHBLIM KOPMYCOM.

o OTKpbITb BOASIHOM KOPMYC KOPOTKOBOMHOBOIO ynbTpaduonetosoro npudopa (cM. "OTKpbITUE 1 YNCTKa BOASIHOMO
Koprnyca KOpOTKOBOMHOBOrO ynbTpaduoneTosoro npuéopa ").

e BbiBepHyTb BUHT Anst nucToBoro meTanna (32).

o OTKpPYTUTb 32>KUMHOW BMHT (34) NPOTUB YacoBOW CTPesiku OT ronoBku npudopa (31).

o KsapueBoe cTekno (33) 1 ynnoTHUTeNbHOe KOnbLIO KpYrnoro ceveHust (35) cHATb ¢ ronosku npubopa (31) nérkum
BpaLlaTenbHbIM ABMKEHNEM.

e BbITAHYTb 1 3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny (36).

BaxHo: Paapel.uaeTc;l MCNOoNb30BaTh TOMbLKO T Namnbl, 0603Ha4YeHNE U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYHT JaHHbIM
Ha TMNoBoOW Tabnuuke.

o [lpoBepuThb kBapLeBoe cTekno (33) 1 KonbLO KPYrioro ceveHus (35) Ha HannuMe NOBPEXOEHWIA.

¢ Keapuesoe ctekno (33) ¢ ynnoTHATENbHLIM KOMbLIOM KPYrioro cedennst (35) BctaBuTb B NpUGOPHYI0 ronosky (31)
fo ynopa.

e 3aTAHYTb 3aXMMHOW BUHT (34) No 4acoBoW CTperke 4o ynopa.

e BBepHyTb BUHT ANsi NMMCTOBOrO MeTanna (32) 1 3aTsHyTb.

o 3aKpbiTb BOASHOW KOPMYC KOPOTKOBOSTHOBOTO ynbTpadmoneToBoro npubopa (cm. "3akpbiTne BOASHOrO kopnyca
KOPOTKOBOMHOBOIO yrbTpaduoneTosoro npuéopa”).

110



XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpun HacTynneHnn Mopo3oB Npnbop Heo6X0ANMMO AeMOHTUPOBATL. BbiNoNHWTE OCHOBATENbHYIO YACTKY U NpoBEpbTe
npubop Ha HanM4ne NoBPEXAEHWUN.

XpaHuTe npnbop Norpy>KeHHbIM B BOAY Ui 3anonHEeHHbIM BOAOW, NPU NONOXWUTENbHbIX TeMnepaTtypax. He
aonyckaTtb 3anvMBaHus LWTekepa Bogon!

U3HawwuBawwmecs getanu
KOpOTKOBOl‘IHOBaﬂ yd)-l'laMI'Ia, cpeqbl CbVIJ'IpraLlVII/I N POTOP ABNATCA U3HaLLMBaKOLWMMUCA AeTandaMu, Nno3aTomy
rapaHTUinHoe 06513aTeNnbCTBO Ha HUX HE PacnpoCcTpaHsieTcs.

YTunusauyma

He yTunuampoBaTh AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMallHuM MycopoM! Ucnonb3yinte npeaycMOoTpeHHyo Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMUCTBO B COCTOSIHWNE, HEMPUIOAHOE ANA UCTIONb30BaHUs, MyTEM OTpe3aHus
mmm  kabens.

YTUnuaunpyiTe KOPOTKOBOIHOBbIE Y®-namnbl TONbKO Yepe3 NpefyCMOTPEHHYIO AMsi 9TOro cucTemy Bo3BpaTa.

HeucnpaBHOCTU
HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTtpaHeHue
MpuBop He paGoTaeT OTCyTCTBYET HanpshkeHVe ceTn MpoBepuUTL HanpsxeHne ceTn
HeynosneTsopuTenbHas Unu HeperynsipHas CruLLIKOM CUMBHO 3aKpyyeH perynstop HacTpouTb perynsitop npotoka
MOLLHOCTb WK BbICOTa hOHTaHa, npotoka
He pocTuraetcs xenaemas npospauHoCTs 3abuTo conmno OTKPYTUTb 1 MOYNCTUTL COMIOBYIO HACAAKY
BOAbI =
CRnUWLLKOM BbICOKVE MOTEPN B NIMHUSX [inuHY WnaHra v CoeAUHUTENbHBIX YacTen
CHW3UTb A0 MUHWMYMA, LUNAHMM NPOMOXMUTL Mo
BO3MOXHOCTU NPSIMO
3abuT BnyckHoi naTpy6ok Mpounctutb KOpnyc
3arpasHeHbl cpefbl hunbTpaumm MpouncTuth cpeabl unbTpaLmm
Potop 3aknuHuno Ounctutb potop
JKcTpemarnbHO 3arpsisHeH BooeM YaanuTe BOAOPOCIM M NIUCTBY U3 BOAOEMA,
3aMeHNTb BOay
3arpsasHeHo KBapLeBoe CTEKIO [eMoHTMpOBaThL KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npuGop
NpeaBapuTENbHONM YUCTKU U NPOYUCTUTL
Tpy6Ky 13 KBapLEBOro CTekna
KopoTkoBonHoBas Y®-namna He cBeTUTCS INamna neperpeBaetcsi. Pene Temnepatypbl Mocne ocTbiBaHWst Nnamna BKNoYaeTcs
BbIKIIOYMIIO NTammny aBTOMaTUYecKn
[edekTHas kopoTkoBonHoBas Y®-namna 3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.
KopoTkosonHoBas Y®-namna yctaHosneHa B BcTaBbTe kopoTKoBONHOBYO Y®-namny B
NaTPOH HEMpaBUNbHO NaTpPOH NPaBUNbHO
Mocne kopoTkoi paboTkl NpuGop oTkntovaeTcst - CRMLIKOM Bbicokas TemnepaTypa Boabl CobnioaaTb MakcumanbHyto TeMnepaTypy
Bogpl + 35°C

FapaHTUHBbIE ycrnoBuA

®dupma PfG gaet 2-roguyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPoAaxu, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana u
M3roTOBMEHWs. YCNoBNeM NpeaocTaBneHnst rapaHTUHBIX YCNyr SBMSeTCS NpeabsBreHe KacCoBOro Yeka.
apaHTuiiHoe TpeboBaHMe TepseTcsa Npy HeHaanexaleM obpalleHun, ANeKTPUYECKOM NN MeXaHN4eckom
noBpeXaeHUN B pe3ynbTaTe HENPaBUIbHOMO NPUMEHEHNS, @ Takke NPU HEHaANexXaLleM PEMOHTE, BbINONIHEHHOM
HeaBTOPU30BaHHON MacTepckoi. PEMOHT paspeluaeTcsi BbiMOSHATL Tonbko oupme PG nnu mactepckoi,
aBTopm3oBaHHoW dvpmoii PfG. Mpu npeabsBneHun rapaHTuiiHbIX Tpe6oBaHUIA BbiCbINanTe peknamaumoHHbIn npubop
MM fedeKTHYI0 YacTb C onncaHnem aedekra n KacCoBbIM YEKOM, BKITIOYasi CTOMMOCTb AOCTaBkM, Ha dvpmy PFG.
dupma PfG octaBnsieT 3a coboit NpaBo BbICTABUTb CHET HA MOHTaXHblE PaboTbl. 3a NOBpPEXAEHUS, BO3HUKLLWE NpU
TpaHcnopTupoBke, pupma PfG oTBeTCTBEHHOCTM He HeceT. O HUX HEOBXOAMMO HEMEANEHHO 3asiBUTb TPAHCMOPTHOW
dupme. Opyrue nputszaHus no6oro poaa, B YaCTHOCTU, KOCBEHHBIN yiLep6, ucknovatotes. [laHHasi rapaHTusi He
3aTparmBaeT TpeboBaHUI KOHEYHOTO 3aKa3yvka No OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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Staubdicht. Wasser-
dicht bis 2 m Tiefe.

Dust tight. Submersible
to 2 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a I'eau
jusqu'a une profondeur
de2m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 2 m.

A prueba de polvo.
Impermeable al agua
hasta 2 m de
profundidad.

A prova de pé. A prova
de agua até 2 m de
profundidade.

A tenuta di polvere. Im-
permeabile all'acqua
fino a 2 m di profondita.
Stovteet. Vandteet ned
til 2 m dybde.

Stovtett. Vanntett ned
til 2 m dyp.

Dammtét. Vattentét till
2 m djup.

Achtung!
Geféhrliche UVC-
Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radia-
tion!

Attention !
Rayonnement UVC
dangereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-
straling!

jAtencion!
Radiacion UVC peli-
grosa.

Atengao!
Radiagao UVC peri-
gosal!

Attenzione!
Pericolosa radiazione
uvct

Fare!

Farlig UVC-straling!

NB!
Farlig UV-straling!

Varning!
Farlig UVC-stralning!

Bei Frost, das Ge-
rét deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures be-
low zero (centi-
grade).

Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het
apparaat
deinstalleren!

Desinstale el
equipo en caso de
heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o
aparelho!

In caso di gelo di-
sinstalllare I'appa-
recchio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost,
demonter
apparatet!
Demontera
apparaten innan
forsta frosten!

Polytiivis. Vesitiivis 2 m Huomio! Laite on purettava

syvyyteen asti Vaarallinen UVC- ennen pakkasia.
sateily!

Portomitett. Vizallo Figyelem! Fagy esetén a ké-

2 m-es mélységig. Veszélyes UVC- sziiléket le kell
sugarzas! szerelni!

Pytoszczelny. Uwaga! W razie mrozu

Wi 1y do2m i i pro- i ¢

gtebokosci. mieniowanie ultrafio- urzadzenie!
letowe!

Prachotésny. Pozor! P¥i mrazu pfistroj

Vodotésny do hloubky Nebezpecné ultra- odinstalovat!

2m. fialové zareni.

Prachotesny. Pozor! Pri mraze pristroj

Vodotesny do hibky
2m.

Ne prepusca prahu. Ne
prepusca vode do
globinen 2 m.

Ne propusta prasinu.
Ne propusta vodu do
2 m dubine.

Etans la praf. Etans la
apa, pana la o adan-
cime de 2 m.
SaumTeno ot mpax.
Bonoycroituns 1o
bnbounna 2 M.

MUNOHENPOHNKHNIA.
BogoHenpoHukHWiA 4o
2m.

n

Nebezpecné ultra-
fialové Ziarenie.

odinstalovat!

&

=»
(2
Zerbrechlich, mit Vorsicht be-
handeln.
Achtung! Gefahr von Schnitt-
verletzungen.

Breakable, handle with care.
Attention! Risk of injury from
cuts.

Fragile, manipuler avec
précaution.

Attention ! Danger de coupu-
res.

Breekbaar, voorzichtig behan-
delen

Let op!

Gevaar voor snijwonden
Fragil, trate con cuidado.
iAtencion! Peligro de lesiones
de corte.

Quebradigo, tratar com
cuidado.

Atengéo! Risco de lesdes de
corte.

Fragile, trattare con cautela.
Attenzione! Pericolo di lesioni
da taglio.

Skrabelig, behandles forsigtigt.
OBS! Risiko for snitsar.

Skjort glass, ma behandles
forsiktig.

Forsiktig! Fare for kuttskader.
Bréckligt! Hanteras varsamt.
Varning! Risk for skarskador.

Sarkyvaa, kasiteltava varoen.
Huomio! Viiltohaavan vaara.

Torékeny, 6vatosan
Figyelem! Vagasi séi

tamliwe, postgpowac ost-
roznie.

Uwaga! Niebezpieczenstwo
skaleczenia.

Krehké, dbejte opatrnosti.
Pozor! Nebezpeci feznych
zranéni.

Krehké, manipulujte s velkou
opatrnostou.

Pozor! Nebezpecenstvo vzniku
reznych poraneni.

|
Nicht mit normalem
Hausmidill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans les
ordures ménageéres !

Niet bij het normale huis-
wvuil doen!

iNo deseche el equipo
en la basura doméstica!

Nao deitar ao lixo
domeéstico!

Non smaltire con normali
rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige
husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Fér inte kastas i
hushallssoporna!

Ala havité laitetta
tavallisen talousjatteen
kanssa!

A késziléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v
normalnim komunainim
odpadu!

Nelikvidovat v
normalnom komunalnom
odpade!

He WTe 3aeHO

Pozor! Ob zmrzali Krhko, zato ravnajte previdno. Ne zavrzite skupaj z
Nevarno UVC- demontirajte Pozor! Nevarnost za poskodbe gospodinjskimi odpadki!
sevanje! napravo! pri rezanju.

Paznja! U slu¢aju mraza Lomljivo, ophoditi sa paznjom. Nemojte ga bacati u
Opasno UVC deinstalirajte Pozor! Opasnost od posjeko- obi¢an kucni otpad!
zracenje! uredaj! tina.

Atentie! in perioadele cu Casant, manevrati cu atentie. Nu aruncati in gunoiul
Radiatji ultraviolete inghet dezinstalati Atentie! Pericol de producere a | menajer !

periculoase! aparatul ! ranirilor prin taiere.

BHumarve! Tpw onactoct ot Yynnueo, iite

OnacHo H3MpB3BaHE BHUMATESHO. c obuKkHOBEHNA

np o080 jite | OnacHocT ot AoMaKiHCKY BoknyK!
nbyeHne! ypena! nopsiseaHe.

Ygara! Mepen Moposamu MosoanTucs oBepexHo, He Bukupaiite pasom is
HebesneuHe npuecTpin Betbes. no6yToBuM cMiTTSIM!
ynbTpadioneTose HeobXxiaHo Yeara! HeGeaneka

BUMPOMIHIOBAHHI! [IeMOHTYBaTH TPaBMyBaHHs Nopi3amy.

B |

BopoHenpoxuu,. Ha
rny6uxe [0 2 M.

Onactoe
KOPOTKOBONHOBOE
Y®-nanyyenue!

Mpw HacTynnerun
MOpo30B NpuGop
[eMoHTMpoBaTk!

Bbiowuiicst Matepuan,
obpalaTbCsi OCTOPOXKHO.
BHumaHne! OnacHocTb
NoBpEXAEeHUi OT nopesa.

He ytunuanposate
BMECTE C A0MaLIHUM
mMycopom!

A\
JAL\[BY

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung

Attention!
Read the operating in-
structions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaan-
wijzing

jAtencion!
Lea las instrucciones de
uso

Atengao!
Leia as instrugdes de uti-
lizagao

Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom
bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttoohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati ut-
mutatét

Uwaga!
Przeczytac instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Progitajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de utiliz-
are!

Brnmanne!

Tlpouerere ynbTBaHETO

Yeara!
YuTaiiTe iHCTPYKLItO.

BHrumaHue!
MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO
110 MCMOMNbL30BaHNIO
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16577
13705
13623
28224
28553
13965
35762
28351
27891
12049
19475
14193
25764
13966
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